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English language (UDC 811.111)
MamaeB Muxaunn Muxaiinosny, Bacunesuu Anexcanap Ilerposunu
MoCKOBCKHII FOCYIapCTBEHHBIIT 00J1acTHOM yHHBEpcHTeT, MOCKOBCKHI rOCYAapCTBEHHBIN 00JIaCTHOH YHHBEPCUTET
OB OJJHOM CIIOCOBE BbISIBJEHUS TEHAEPHO 3HAUNMO JJEKCHUKH B AHTJIOSI3bIYHOM TEKCTE
Annomauusn
Tendepuvie ocobennocmu a3vika NPOAGIAIOMCS, npedicoe 6Ce20, HA NeKCUHecKom ypoghe. IIpu 3mom 0CHOBHbIM UCCIE008AMENbCKUM
npuemMom A6IAeMcs OYeHKd YROMpPeOUmenbHOCmu: OOHU CI08d Hauje 6CMpPedaiomcsi 6 MeKCmax, HANUCAHHBIX JICeHWUHAMU, Opy2ue —
mexcmax myocuun. OCHOBAHHAA HA 2MOM NOOX00e npoyedypa 2eHOepHOU ampubyyuu mexcma 0Oviia onpoboséana HA OOWUPHOM
anenoazviyHom mamepuane (22 agmopa) u oKazanacb 00CMamoyHo d¢hgexmusnoil. Pacnonodcenue asmopos na «uikaie MAacKyIiuHHOCIUY
no380/15€m CMagums U peuwams psao HempusuUaIbHulX 3a0ay. B wacmnocmu, gvidgunyma sunomesa o mom, Ymo nO CPAGHEHUIO ¢ A8MOPamMu
XIX sexa cmenenb MACKyIUHHOCIU COBPEMEHHBIX ABMOPOS-MYAICHUH 6 YeTLOM 3HAYUMETbHO CHUULACD, d A8MOPOE-JICEHUUH — NOBLICUNACH.
KnrodeBble cj10Ba: aHIIINICKU Xy10KECTBEHHBIN TEKCT, FeHAEPHbIE 0COOCHHOCTH, TeH/IepHast aTpuOyust TeKCTa, YHOTPEOUTEIbHOCTD
CJIOBA.

Mamaev Mikhail Mikhailovich, Vasilevich Alexander Petrovich
Moscow Region State University, Moscow Region State University
ON THE PROCEDURE TO REVEAL GENDER-INTRINSIC LEXICS IN ENGLISH FICTION

Abstract
Gender peculiarities become apparent essentially at the lexical level. So evaluating frequency of use becomes the main research method:
one set of words are more frequent in the texts written by women, other ones are more frequent in men’s texts. The procedure of gender
attribution based on this approach was tested on a large sample of English texts (22 authors) and proved to be rather effective. The
placement of authors on the “scale of masculinity” allows to put forward and solve a number of noteworthy problems. In particular, the
hypothesis was advanced that compared to the 19th century authors the level of masculinity of contemporary male authors has decreased

while the level of masculinity of female authors increased.

Keywords: English fiction, gender peculiarities, gender text attribution, word frequency evaluation.

nowadays and it is a matter of utmost interest not only

scientifically but also in sociocultural sphere,
sometimes even on the legislative level. Sex is regarded as a
biological phenomenon; consequently men are opposed to women
on the basis of purely biological characteristics, including
behavioral peculiarities. As to gender, it touches upon the
psychological features and in this respect contrasted notions will be
masculinity and femininity (Kon 2004).

In most cases sex and gender coincide yet some examples of
the opposite have been reported [1].

Since gender is a sharply defined framework of social and
psychological settings, it is assumed to affect the linguistic
behavior of an individual (Maslova 2004, p. 124).

Introducing the parameter of gender into the linguistic research
has opened new prospects in the analysis of various aspects of
language and speech. The term itself emerged in linguistics in the
1980s, i.e. a bit later than in other humanities — History,
Psychology, and Sociology. The ideas of gender linguistics, put
forward by various schools and movements, are being still moulded
in a system (Mamaev 2011).

It must be stressed that the human being not only understands
the meaning of a judgment uttered but realizes his or her
involvement in it. Hence, the word becomes a cultural archetype
and is regarded as an issue that both the outer world and the speaker
have impact on (Lebedev 2008). It seems clear, then, that gender
speech peculiarities are most likely to manifest themselves.

The study of gender aspects has become extremely popular
among linguists lately. Up to the present efforts have been focused
on specific features of men’s and women’s speech. For example,
among feminine linguistic facts the researchers enumerate
frequency of usage of euphemisms; adverbs helping to avoid the
utterance categoricity (e.g. rather, quite); exclamatory sentences,
tag questions, etc. Regarding masculine facts they reckon the
pursuit for word creation; tendency to the usage of archaic, jargon
and dialectal words; omissions of articles and auxiliary verbs; etc.
(Antineskul 2001).

From numerous published results one may infer that gender
peculiarities emerge, mostly, on the lexical level. Ordinarily, words
or phrases are considered to be feminine if they appear substantially
more frequently in the texts of female writers. Consequently, one
should pay utmost attention to the usage frequency of language
units.

The reverse approach may be of interest, too: basing on the
lexical statistics it is possible to study the opposite task: is it
possible to specify gender attribution of the text, i.e. to predict
whether its author is a man or a woman. That would make the main
task of our study: we undertake to find, in any random text, a group

r I Yhe issue of sex and gender has become very important

of lexical elements which would allow its gender attribution with a
high degree of reliability.

Although it was ascertained that the usage of slang and Latin
terms are characteristic of the male written speech, we should bear
in mind that these phenomena are not frequent in any text. The
same can be said about feminine texts which should presumably
include many euphemisms and tag questions. The required solution
would be turning to function words.

First of all, function words by their nature are very frequently
used and are met in any type of texts. It is no less important that
they are limited in number is limited and, thus, the process of
analysis wouldn’t be too laborious.

It is worth noticing that gender attribution of function words
hasn’t been practically studied. We can cite only one attempt to
dwell with the problem. It was done on English material:
(Argamon, Koppel 2006; Koppel, Argamon, Shimoni 2001).

The authors are trying to solve the problem of gender
attribution by dividing function words into ‘mainly male’ or
‘mainly female’ words [2]. The algorithm was introduced which is
to identify the gender of the text’s author with high probability. In
has been tested on the large amount of text corpora and defined
gender attribution with at least 80% success rate. The result seems
good enough, however there still remains some opportunity to
further perfect the procedure of the algorithm application.

According to the algorithm, the articles (a, the) as well as
demonstrative pronouns (that, these) are considered masculine
indicators, while a group of pronouns (I, you, she, her, their, myself,
yourself, herself) indicate the belonging to the text written by a
female author. The gist of algorithm is the evaluation of frequency
of every word from the list. The frequency data are
supplemented with the system of coefficients, which regulates
the contribution of every word to the final result. For example,
the coefficient, or the ‘weight’ of preposition withis 52, while
pronoun who ‘weighs’ only 19, article the — 7, etc. Thus, if with is
found in the text 4 times, then its total contribution will be 208 (4 x
52); if pronoun who isn’t present in the text at all, it will have zero
contribution; and if article the appears 69 times, then its
contribution will be rather substantial (69 x 7) — 483.

The total sum of weights for masculine words (who, the,
as, etc.) and feminine ones (with, if, not, etc.) are counted and the
results are summed up. If the total sum of feminine words turns out
to be more than that of masculine ones then the text is attributed as
feminine.

In spite of the authors’ claim that the algorithm functions rather
efficiently, their suggested set of function words gives rise to some
doubts. Particularly, it is not clear why the authors include forms of
the verbs fo be and fo say in the list. The usage of fo is also causes
scrutiny: it is clear that there is serious difference if to functions as a



particle (with the infinitive) or a preposition (the calculations would
not take this difference into consideration at all).

With a glance to the above, we made up our minds to test the
algorithm on the new selection of texts. There were selected 11
novels of British authors of the 19th-20th centuries (cf.: G.K.
Chesterton ‘Father Brown Stories’ / J. Austen ‘Pride and Prejudice’,
etc.) and 11 modern novels of the 20th-21st centuries (cf.: P. Ness
‘A Monster Calls’ / M. Blackman ‘Noughts And Crosses’, etc.).
Taking into consideration the character of the material (function
words), the corpus seems quite representative. We only confined

oneself to the analysis of three fragments from every novel — in the
beginning, in the middle and at the end accordingly. The amount of
every fragment was nearly the same — 1500 words approximately.
The list of novels is given in the end of the article.

The processing of the texts was conducted with the help of the
Gender Genie algorithm was applied to each text [3]. The algorithm
allows every Internet user process a text, automatically highlighting
the words relevant for the authors’ gender attribution.

The example of the initial matrix is presented in Table 1.

Table 1 — The initial matrix of the calculation results (fragment)

Feminine words Masculine words
'Was Total Total
lused, . contri- Was used, . contri-
(Word imes (Weight bution (Word times Weight bution
her 27 20 540 the 209 6 1254
me 26 20 520 a 116 10 1160
your 12 40 480 what 15 35 525
Charles |...
Dickens [with 43 1 43 many 4 6 24
myself 2 4 8 more 2 14
where 3 2 6 below 1 8 8
Total 4179 Total 5456
her 61 20 1220 the 170 6 1020
me 65 18 1170 as 32 30 960
not 65 8 520 a 86 10 860
should 8 50 400 what 23 35 805
|JAnn
Bront® | et 17 W 68 more 7 > 14
with 51 1 51 these 1 8 8
where 3 2 6 many 1 6 6
Total 5400 Total 4939

According to Table 1, the sum of masculine words prevails in
Ch. Dickens’ text (5456 > 4179), consequently, this text is written
by a male author. On the contrary, in A. Bronté’s text feminine
words prevail (5400 > 4939), so the text is obviously written by a
female. As we see, the program has worked well in both cases.

However, having analyzed all the 22 texts, the results didn’t
turn out that successful. Suffice it to say that the program has
correctly attributed only 6 out of 11 texts by male-writers, i.e. made
mistakes in nearly a half of the cases. Keeping to the hypothesis that
basing on a limited number of function words we can make gender
attribution of the text correctly enough, we have to concede that either
some words from the given list aren’t appropriate, or the weight
system needs correction, or both are true.

Our next step had two main aims:

1) making sure that the initial division of words into masculine
and feminine was accurate and suggesting corrections, if necessary;

2) improving the weight system of the words used.

We summarized the initial matrix data of all the 22 authors. In
case the algorithm attributes a word to the feminine group, than its
total usage frequency in female-writers’ texts should substantially
exceed that in male-writers’ texts, and vice versa.

The analysis shows that the confirmative data have been
received for 10 words out of 15 (e.g. me was found 360 times in
female-writers’ texts and only 180 times in male-writers’
texts; your 138 : 74 and so on). For 4 words no preferences have
been spotted (e.g.with — 360 : 360, when — 160 : 150), and in one
case there is even an opposite result (was — 860 : 1033).

Still more disappointing was the result for the masculine words.
The confirmation was acquired for only 6 words (e.g. the —3136 :
2330 or as — 486 : 293). In the rest 10 cases data were nearly the
same for males and females (these — 36 : 35, below — 7 : 5, many —
24 : 20) or even with the prevalence for females (fo— 1083 :
1240, are — 91 : 132).

In consideration of these data we have taken into account only
the cases with the significant difference in the usage frequency of
words in male- and female-writers’ texts (10 feminine and 7 male
words). The rest of the words from the initial list were eliminated.

Our next task was to correct the weight system of the 17 words.

The way of reasoning in applying weights to words by the
algorithm has been quite dim to us. Here are a few examples
(Table 2)



Table 2 — The analysis of the lexical units’ weights suggested by the algorithm

Found in male- Found in female- Word
Word
authors’ texts authors’ texts weight
should 32 48 50
around 43 49 10
1 myself 37 51 4
we 102 169 45
what 136 190 35
2 if 118 146 28
a 1347 1111 10
the 3136 2330 6
’ to 1083 1240 2

The groups (1-3) contain the words of nearly the same usage
frequency. As one can see, the weights in every group differ
significantly, so the necessity to somehow correct the weight system
seems obvious.

In working out the new weight system we took two main factors
into consideration. The first one is the range of frequency difference.
For example, the words in Group 2 have more differentiating force
than the words in Group 1, and consequently they should be given
more weight.

On the other hand, some words (especially articles) have
considerably higher frequency, and applying much weight to them
will cause their taking the substantial part of the general result,
minimizing all other words’ role. In setting a proper weight, we

M;

anasc

where M; — index of masculinity of author (i);
masc,; — total sum of masculine words in author i’s text;
fem,; — total sum of female words in author i’s text;

thought it reasonable to ensure that a word’s contribution to the
whole sum shouldn’t exceed 25%. So, we applied the weights of 4
and 6 to the articles a and the respectively, while if got the weight of
28, and myself— 50.

Lastly, we have perfected the procedure in one more aspect. The
initial algorithm only allows to attribute a text as ‘male’ or ‘female’.
We’d like to go further and arrange the texts on a kind of “scale of
masculinity”. This will allow not only distinguish a male text from a
female one but also compare two texts of the same gender. As a
result, we’ve introduced a masculinity index M, which may serve as
an important feature of the author’s gender style. Index M is based
directly on the masculine / feminine words’ indicator and is
calculated according to the formula:

masc,; femg;

AVfem

aVpase (and aveey, ) — total sum and masculine (amd feminine) words on the average in the whole group of texts.
Here comes an example of calculations for texts by G.S. Chesterton and A. Bronté. In Table 3 one can see fragments of initial data matrices.

Table 3 — Initial data matrices (fragments)

Feminine words Masculine words
Word | Frequency [ Weight| Total Word | Frequency | Weight | Total
we 7 40 280 the 292 4 1168
G.S. be 22 10 220 a 163 6 978
Chesterton
myself 4 50 200 as 44 20 880
she 1 12 12 around 0 20 0
Total 1585 Total 4572
me 65 20 1300 the 170 4 680
her 61 15 915 as 32 20 640
myself 17 50 850 a 86 6 516
A. Bronté
be 17 10 170 around 2 20 40
Total 5515 Total 2684




Table 4 illustrates the stages of calculating the index M.

Table 4 — The calculations of parameters for the index M

masci | aVmase maol fem; | avem| —fSM8 M
AVmasc aVizm
’,"; 4572 1,237 1585 0428 0.809
§
O 3695 3704
§ 2684 0.726 5515 1.489 —-0.763
e
Table 5 — Index M of the whole group of authours
Male authors masc; | fem; M Female masc; | fem; M
authors
0. Wilde 6414 | 3348 0.83 | JK. Rowling | 3904 (3572 | 0.09
G.K. Chesterton | 43572 1585 0.81 | J. Cox 3268 | 3368 | — 0,02

R. Stevenson 5046 3246 0.49

M. Rosoff 3876 (3991 [ —0.03

B. Bryson 3520 | 2083 | 0,39 | Ch.Bronté 3048 | 3188 [ — 0,04
A.Conan Dovle | 5308 | 4064 | 0,34 | M. Shelley 3148 | 3724 | -0.15
P.Ness 3462 | 2396 | 0,29 | A. Christie 2800 | 3503 | —0.19
M. Peet 3220 | 2294 | 0,25 | J. Valentine 3428 | 4968 | —0.41
M. Burgess 2802 | 2095 | 0,19 | A.Fine 4088 | 5836 | —0.47
Ch. Dickens 3424 | 3509 | —0,02 | M. Blackman | 3166 | 5661 | —0.67
W. Thackeray 3764 | 4015 | —0.06 | J. Austen 2704 | 5446 | - 0,74
K. Brooks 3650 | 4088 | —0.12 | A.Bronté 2684 | 5515 | -0.76

According to Table 5, index M attributes the texts rather
accurately. Certainly, as it usually occurs, there are some borderline
results when M approaches zero (in this category we find 3 male and
4 female authors; they are marked grey). Perhaps, further
improvements of the procedure might reduce the number of such
cases, however efforts in another direction seem no less promising.
In fact, as we mentioned earlier, gender reflects an individual’s
linguistic consciousness, and it shouldn’t inevitably coincide with
his or her biological sex. Consequently, if of an author’s
index M stands out from the rest, this should cast some doubt on his
or her gender identity. To clarify the case, one may need additional

Table 6 — The correlation between index M

facts from related sciences — Literary Criticism, Psychology, etc.
From this point of view it would be interesting, for example, to study
the results of Bronté sisters whose texts turned out to be in opposite
ends of the “scale of masculinity”.

In conclusion let us raise one more point. As it is seen from the
list of works, our selection of fiction texts is balanced not only
according to gender (11 male and 11 female authors), but also
according to the time of writing (11 texts of 19th-20th century and
11 texts of 20th-21st century). This enables us to juxtapose the
index M values of the two epoques (Table 6).

and the epoque of writing (average data)

Epoque Masculine | Feminine M
words words
th ; < - 7 2
Males 1920 4755 3294 0.34
20215t 3363 2591 0,25
th / I 7
Memales 19t-20 2877 4275 -0.40
20t ]st 3622 4566 -0.21
Range 19820t 0.74
Mnale authors— T e
Méem suthors 20%-21 0’43

One can definitely infer, from the data, that gender
differentiation among the 19th century writers is more distinct (the
range is 0,74). Among contemporary writers we see some tendency
for convergence, the difference between male and female authors
being only 0,45.

No doubt, such facts call for more research involving new
literary material.

Certainly, the urgent problem might be to develop the procedure
for defining the index M for the material in Russian. If it is
successful, this may help discover new possibilities — for
comparative analysis in the first place. In particular, a very
interesting task would be to analyze the cases when, for example, the
text written by a female-authour is translated by a male-translator
and vice versa.

[1] It’s worth mentioning that English is among the few languages where “sex” and “gender” are differentiated on the lexical level.
[2] In this study the class of function words includes pronouns and modal verbs (30 words in total).
[3] The Gender Genie. URL: http://bookblog.net/gender/genie.php (date of reference: 19.02.2013).
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General questions relating to both linguistics and literature. Philology (UDC 80)
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Annomauusn
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AXIOLOGICAL POTENTIAL OF POLITICAL NICKNAMES

Abstract

The article is devoted to the study of axiological possibilities of political nicknames. Political nicknames are very expressive. They can
be personal and impersonal. Some nicknames lose their primary meaning to become a part of evaluative political lexis. In the language of
politics nicknames often serve not only as means of assessment, but also as ideological weapon.
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On the contrary, it becomes more popular among

politicians to speak like common people do, so that they
would be recognized as close to the electorate. This tendency
prevails especially in the USA where most people, figuratively
speaking, got used to “judge a book by its cover” and are not prone
to intellectual reasoning. During the electoral period politicians are
preoccupied with their image and try hard as they can to win the
popularity. Language in this case is one of the most important means
of producing certain image and achieving success.

Regarding the fact that the language of a successful politician
must be simple, smart and bright, speechwriters and image makers
are very particular about the word choice. Specialists advise to
choose such words and phrases that can become memorable, fresh
and entertaining at the same time. That is why the language of
politics contains a lot of expressive words and phrases endowed with
axiological potential. Among the words having rich evaluative
possibilities are political nicknames which meet all the above
mentioned requirements.

Nickname — a name used informally instead of a person’s own
name, usu. a short form of the actual name or a name connected with
one’s character or history. Nicknames are often given at school to
annoy or upset other children, and many last into adult life
(Longman Dictionary, p.899).

Oxford English Dictionary gives the following definition of the
word ‘nickname’: ‘A name or appellation added to, or substituted
for, the proper name of a person, place, etc., usually given in ridicule
or pleasantry’ (Oxford English Dictionary, 1989).

It is evident that such words as nicknames possess high
axiological possibilities because they serve not only as means of
assessment, but also correspond the evaluative attitude, forming the
opinion concerning what is good and what is bad in the society. The
negative potential of nicknames can be applied while characterizing
political opponents. As for political supporters or the politician
himself, nicknames with a humorous colour or positive connotation
are often used. Certainly it depends on the purpose of giving a
nickname.

Many American politicians

r I Yhe language of modern politics tends to be less formal.

especially presidents have

nicknames. It can be a short form of the personal name, for example,
Ike — Eisenhower, Teddy — T. Roosevelt, Bill — W. Clinton and so
on. Another form of a nickname is the abbreviation of the full name
of a person, for example, JFK — J. Kennedy, GWB — George Bush —
junior.

As for George Bush — junior and his father George Bush —
senior, we noticed that these politicians are sometimes named as the
numbers of their presidential periods — Number 41 and Number 43.
For example,... Although it is currently fashionable to lampoon
Number 43 for his verbal gaffes, we know that Number 41 was in a
class of his own (The Daily Telegraph, Feb.14, 2004, p.6).

Anyway, nicknames make presidents closer to people. And it is
their main function together with the function of assessment in the
language of politics.

In course of our research we also noticed that political
nicknames can be personal when there is a reference to a real person
and impersonal when it is applied to a group of people or a political
party or a political movement.

For example, Robbery Hillham/ Hilla the Hun are offensive
nicknames given to Hillary Clinton during the period of political
fight when she unsuccessfully attempted to become President of the
USA. Both nicknames are personal and characterize Mrs. Clinton
from the negative side, eventually contributing to the destruction of
her positive political image.

Concerning impersonal nicknames, we also provide some
examples. For instance, hawks and doves used to be nicknames but
later became ideologically loaded political words.

Hawk — 2. a person who believes in strong action or the use of
force, esp. one who supports warlike political ideas.

Dove — 2. (in politics) a person in favour of peace and
compromise. (Longman Dictionary, pp.382, 605).

Other examples are donkeys and elephants, boll weevils and
gypsy moths. These are nicknames of American political parties —
Democratic and Republican.

Gypsy moths — those liberal and moderate Republicans in the US
House of Representatives who tend to deny support to President Ronald
Reagan’s domestic and foreign policies. They are called gypsy moths, in
contrast to boll weevils, after a leaf-eating moth found in the north,



because most of these House members represent congressional districts
from the Northeast and Midwest (Jay M. Shafritz, 1988, p.259).

Boll weevils — 1. A long used term for southern Democrats in
the US House of Representatives who support conservative policies.
2. Southern Democrats in the US House of Representatives who
have supported President Ronald Reagan’s economic programs. Boll
weevils are insects that feed on cotton (Jay M. Shafritz, 1988, p.59)

We also should mention that some nicknames tend to lose their
originality and primary meaning to become a part of evaluative
political lexis. Now, let’s consider the examples of such words
together with their etymology:

Lame-ducks — The session of Congress which came to a close
on the 4th of March in the year following the election of a new
president of the USA was nicknamed the Lame-duck Congress
because many of those making up this session of Congress had
been defeated in the November elections and would be replaced by
the successful candidates on March 4th. The session of Congress
which convened in 1922 was the first to be called a Lame-duck
Congress and members of this Congress were known as Lame-ducks
(G.E.Shankle, 1967, p.243).

Egghead — An intellectual; a politician with a highbrow image.
The term was first used in American politics to derisively refer to
Adlai Stevenson (1900-1965) when he was the Democratic nominee
for president in 1952. The term fit Stevenson because he was all that
the word implied, and worse — he had a balding, egg-shaped head
(Jay M. Shafritz, 1988, p.184).

Both above mentioned nicknames have negative connotation.
Nowadays, the word combination lame duck is used to characterize
any American President serving the end of his last term without the
right to be reelected. As for the word egghead, its negative
evaluative potential is used while ridiculing any politician having a
highbrow image (in our opinion, in modern Ukrainian politics
ArseniyYatsenyuk perfectly fits this image).

In conclusion, it is necessary to underline that any nickname has
great evaluative possibilities. The peculiarity of these words
concludes in the possibility to express the assessment indirectly
through the axiological component of connotation. Moreover,
nicknames can form certain opinion about the object of assessment.
That is why, due to their persuasive possibilities, nicknames often
serve as strong ideological weapon in the language of politics.
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Abstract

In this article the author shows the complicated situation determined the conflict in Russian philosophical society at the beginning of the
twentieth century. A.A.Bogdanov and V.1 Lenin, the leaders of the Bolsheviks, were involved in the long-lasted polemics. Simultaneously the
Materialists had to defend their theory from the constant attacks of the Machists. Monograph «Materialism and Empirio-Criticismy is the
main reflection of this speech situation. V.I.Lenin wished to explain philosophic contradictions and to prove prosperity of his approach
therefore you can find a great number of polemical methods in his text. Analysis of «Materialism and Empirio-Criticism»’s fragments helps

the readers to appreciate V.I.Lenin’s polemical art. For linguists, orators, politicians, post-graduates and students.
Keywords: Russian language polemical text, language personality, polemics, conflict, emigration, manuscript, different styles,
opponent, polemical discourse, providers of suggestive impact, polemical method.

‘ ’ ladimir Ilich (Ilyich) Oulianoff (Oulianov, Ul’ianov,
Uljanow, Ulyanov ore Lenin) (1870-1924) is a famous
politician, but it should not be forgotten that he was a

language personality and a philosopher too.

You can see V.I.Lenin’s biography in different articles and
books [Bonnell 1999; Ennker 1997; Garaudy 1968; Krupskaya 1970;
Lutz 2003; Maxton 1932; Possony 1965; Prilezhayeva 1987; Service
2002; Shub 1966;
http://www.encyclopedia.com/topic/Vladimir Ilyich Lenin.aspx].

The boy Vladimir, the second son in the family of I.N.Ulyanov,
was a conscientious and intelligent student, a good skater, swimmer
and chess player. Volodya liked to play chess very much. He was
much impressed by his father’s talk of the «darkness» of life in the
villages and of the arbitrary treatment of peasants by officials. A
voracious reader, V.I.Ulyanov became well-acquainted at an early
age with the writings of Russian authors, from A.S.Pushkin through
A.S.Turgenev to L.N.Tolstoi. From a childhood the boy was

especially interested in the works of N.A.Nekrasov. The youth was
also aware of such protorevolutionary writers of the nineteenth
century as V.G.Belinskii, N.G.Chernyshevskii, N.A.Dobroliubov,
A.lLHerzen and D.I.Pisarev. But there was no hint in these early
intellectual activities that V.I.Lenin would become a revolutionary.

V.I.Lenin’s philosophy is mentioned in great number of
scientific works [Althusser 1971; Brockhaus 2004; Cockshott 2012;
Treadgold 2002].

It goes without saying his political views are presented in
various foreign sources [Harding 1977; Hubenschmid 1998; Ivanov
1970; Leites 1953].

In the revolution of 1905 V.I.Lenin was able to exercise almost
no influence.

V.I.Lenin’s influence among the Bolsheviks was challenged by
many other militants including A.A.Bogdanov therefore
«Materialism and Empirio-Criticism. Critical Comments on a
Reactionary Philosophy» challenged the ideas that A.A.Bogdanov



had spread in philosophers’ society in the first years of the twentieth
century.

The main reason of polemics was conflict between V.I.Lenin
and A.A.Bogdanov who was the head of large philosophical group.
A.ABogdanov was known as A.A.Malinovskii too. Besides
philosophy A.A.Bogdanov had already achieved great success in
economy and medicine.

The period between defeat of the first Russian revolution and
World War I (1907-1914) was difficult for V.I.Lenin and all the rest
Materialists. The historians called this epoch as a period of reaction.
V.I.Lenin had to leave Russian Empire and live in West-European
countries. During emigration V.I.Lenin could write several
interesting articles, books and speeches.

At the end of 1907 the leader of the Bolsheviks abandoned his
base in Finland and slipped back to Switzerland therefore the
monograph was created not in Russian Empire, but in Switzerland,
France and the United Kingdom.

V.I.Lenin lived briefly in London in May 1908, where he used
the British Museum’s library to write «Materialism and Empirio-
Criticism», an attack on A.A.Bogdanov’s relativist perspective,
which he lambasted as a «bourgeois-reactionary falsehood».
Increasing numbers of the Bolsheviks, including close V.I.Lenin
supporters L.B.Kamenev and A.I.Rykov, were becoming angry with
V.I.Lenin’s factionalism [Service 2002: 192-195].

In December 1908 V.I.Lenin went from Geneva to Paris where
he worked until April 1909 on correcting the proofs of his book. The
attentive author had to agree to tone down some passages of the
work so as not to give the tsarist censorship an excuse for
prohibiting its publication. It was published in Russia under great
difficulties. V.I.Lenin insisted on the speedy issue of the book,
stressing that «not only literary, but also serious political
obligations» were involved in its publication.

V.I.Lenin revived his polemics against the Mensheviks, who
objected to his advocacy of violent expropriations and thefts such as
the 1907 Tiflis bank robbery, which the Bolsheviks were using to
fund their activities. At that very moment V.I.Lenin became heavily
critical of A.A.Bogdanov and his supporters. A.A.Bogdanov
believed that a socialist-oriented culture had to be developed among
Russia’s proletariat for them to become a successful revolutionary
vehicle, whereas V..Lenin favored a vanguard of socialist
intelligentsia who could lead the working-classes in revolution.
Furthermore A.A.Bogdanov — influenced by E.Mach — believed
that all the concepts of the world were relative, whereas V.I.Lenin
stuck to the orthodox Marxist view that there was an objective
reality to the world, independent of human observation. Although
A.A.Bogdanov and V.I.Lenin went on a holiday together to
AM.Gorky’s villa situated in island of Capri, Italy, in April 1908,
on returning to Paris, V.I.Lenin encouraged a split within the
Bolshevik faction between his and A.A.Bogdanov’s followers,
accusing the latter of deviating from Marxism [Service 2002: 189-
192].

Unfortunately the manuscript of the book and V.I.Lenin’s
preparatory material for it have so far not been found.

The author could unite in «Materialism and Empirio-Criticismy»
different styles though each of them can be defined as a layer of big
polemical pie. Artistic, colloquial and scientific lexemes are
concentrated in this famous monograph.

Of course the struggle was cruel in the Bolshevik party.
V.I1.Lenin realized A.A.Bogdanov was the most dangerous opponent
though their relations were not so bad. Explores knew a century ago
about photography where V.I.Lenin and A.A.Bogdanov had played
chess. According to this famous image V.I.Lenin won that game.
Never the less A.A.Bogdanov was mentioned in work «Materialism
and Empirio-Criticism» more than 200 times. Soon A.A.Bogdanov
and his colleagues were excepted from party of the Bolsheviks.

Evidently V.I.Lenin defined A.A.Bogdanov as a member of
enormous community: «Here we have the true source of all
Bogdanov’s philosophical misadventures, a source which he shares
with the rest of the Machians» [Lenin 2002: 66].

Repeat of lexeme «sourcey» attracts the readers’ attention. The
author’s irony is expressed by generalizing word combination «all
Bogdanov’s philosophical misadventures». Lexeme «misadventure»
underlines the negative appreciation given by V.I.Lenin.

In many cases the polemical text includes critical statements.
They concern the same opponent. For example V.I.Lenin wrote in
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his monograph: «Bogdanov swallowed the bait of professorial
philosophy in believing that "introjection" was aimed against
idealism. He accepted the evaluation of introjection given by
Avenarius himself as its face value and failed to notice the barb
directed against materialism» [Lenin 2002: 97].

In this extract V.I.Lenin underlined that A.A.Bogdanov hade
made a mistake. The metaphor «to swallow the bait» makes this
thesis vivid. To V.I.Lenin’s opinion A.A.Bogdanov had not checked
statements of R.Avenarius and simply had agreed with his view in
vain.

V.I.Lenin drew the preliminary conclusion: «Ridicule — that is
the response of the thinking scientists to the idealist philosophy over
which Mach waxes so enthusiastic» [Lenin 2002: 104].

At once the sentence makes the irony the fact («ridicule») and
helps the readers to distinguish real and false philosophers, foes and
friends. V.I.Lenin hoped to receive emotional effect from the readers
that’s why the metaphor «to wax so enthusiastic» is represented at
the end of the conclusion.

Then V.I.Lenin formulated the final conclusion: «No, it is those
who "failed to note" that solipsism is Mach’s fundamental error who
are stricken with "subjective" blindness» [Lenin 2002: 105].

The construction seems to be more categorical because the hints
(«misadventure» and «to swallow the baity) are transformed into the
diagnosis («blindness»). Also graphic method (commas) can focus
the reader’s thoughts on the main V.I.Lenin’s idea: the defects of the
Machists’ theory are natural and unavoidable therefore the
Materialists’ conception is worthy only.

So V.I.Lenin created orchestra of the polemical methods in
«Materialism and Empirio-Criticism». Each of them acts as an
instrument which helps to achieve harmony and makes the sounds
louder.

The book is the outcome of a prodigious amount of creative
scientific research carried out by V.I.Lenin during nine months. His
main work on the book was carried out in Geneva’s libraries, but in
order to obtain a detailed knowledge of the modern literature of
natural science and philosophy V.I.Lenin went to London in May
1908, where he worked for about a month in the library of the
British Museum. The list of sources mentioned or quoted by
V.I.Lenin in his book exceeds 200 titles.

V.ILenin’s well-known work «Materialism and Empirio-
Criticism» played a decisive part in combating the Machist revision
of Marxism. It enabled the philosophical ideas of Marxism to spread
widely among the mass of party members and helped the party
activists and progressive workers to master dialectical and historical
materialism.

Before V.I.Lenin came to power, the old regime of Tsar
Nicholas II (Emperor in 1895-1917) had kept him under constant
observation because of his revolutionary and socialist ideas. To
confuse the Tsarist authorities V.I.Oulianoff had used pseudonyms
such as Jacob Richter and Nicholas Lenin. Later he adopted
V.ILenin as his preferred name. In fact approximately 150
pseudonyms of the Bolsheviks’ leader were lost.

Jacob Richter was the name he used when he first applied for a
Reader’s Ticket for the Library at The British Museum, with a
reference from [.H.Mitchell, the General Secretary of the General
Federation of Trade Unions. The Admissions Office was dissatisfied
with L.H.Mitchell’s reference because they could not locate his
address. The second letter followed and a ticket was granted, which
was claimed on Tuesday, the 29th, April 1902. The ticket was used
for about a year. During this period he was in Britain to initiate
publication of Iskra, the newspaper of the Russian Social
Democratic Labour Party (RSDLP).

V.I.Lenin may have used the same pseudonym in May 1907, as
there was an entry in the Temporary Admissions Register (number
3782). He later applied to use the Library under his given name of
Vladimir Oulianoff. Again he was only successful on his second
attempt and collected his ticket on the 22th, May 1908. He last
visited the Reading Room on the 11th, November 1911.

If you remembered how hard V.I.Lenin had worked, how
quickly he could finish the book you would be surprised.

The author began to collect sources in February 1908. V.I.Lenin
formed almost all the monograph in October 1908.

The author was eager to present Section I and Supplement to
Chapter IV in March 1909. V.I.Lenin was upset because the first
search of appropriate agent was not successful.



Finally monograph «Materialism and Empirio-Criticism» was
published in May 1909 in Moscow as a separate book by Zveno
Publishers. Vladimir Ilin was chosen as a pseudonym by the author
himself.

This classical work of V.I.Lenin achieved a wide circulation in
many countries, and was published in over 20 languages [Lenin
2002 etc]. Certainly all the rest works of V.I.Lenin were published in
the Soviet Union and abroad [Lenin 1983]. The articles, books,
documents and speeches written by V.I.Lenin were united in the
USSR in 55 huge volumes and published in the previous century.

The mentioned monograph became the hugest V.I.Lenin’s
work. «Materialism and Empirio-Criticism» happened to be the best
reply of the Bolsheviks for permanent Machists’ attacks.

After the October revolution «Materialism and Empirio-
Criticism» was admitted as the symbol of V.I.Lenin’s victory over
the Machists, who shared conception of idealistical philosophy the
most dangerous enemies of V.I.Lenin’s followers. Some foreign
explores defined it as the Soviet Bible even.

Full understanding of V.I.Lenin’s works will be possible if a
reader involves in the process his own knowledge of the history of
Russia and the 1905 Russian revolution. It goes without saying any
reader should be well-educated. Difficult and long process of
understanding claims that the reader is able to remember the main
statements of Marxist European, Marxist Russian and classical
Russian literature. Facts of V.I.Lenin’s biography and the history of
Russia of course can make the process much easier.

While V.I.Lenin’s impact upon the world has been tremendous,
and his ideas once commanded an immense following, many of the
works in which he expressed his ideas were written with a specific
audience in mind and dealt with issues and controversies which were
peculiar to his age. In addition, it is probably fair to say that

V.I.Lenin’s skills as a political agitator were superior to his skills as
a writer. Consequently, the project which culminated in the
completion of this manuscript posed a number of challenges.

In «Materialism and  Empirio-Criticism»  V.I.Lenin’s
presentation of theses ranges from obscure to redundant, and the
contemporary reader is often hard pressed to understand subtle
references which were undoubtedly common knowledge in the circle
of Russian emigres in which V.I.Lenin moved in the early 1900s, but
which can be difficult to make sense of out of historical context.
Besides V.I.Lenin’s treatment of the problems of philosophy is
loaded with political relevance. Indeed, it may be said that
«Materialism and Empirio-Criticism» represents not as much a
treatise on philosophy as a manifesto of what its author believed
Marxist philosophy should be.

Thus monograph «Materialism and Empirio-Criticism» is a
facet of argue between V.I.Lenin and the idealists. Only the attentive
reader is able to recognize various nuances of ideology in this
polemical discourse. The ideological connotations include first of all
a great number of evaluation judgments constructions though
context of inform can exist without such expressive markers.

These elements of V.I.Lenin’s discourse are providers of
suggestive impact and active cognitive process corresponding to new
scientific reality. The adaptation to changed conditions and
appearance of new political parties were simultaneous processes.
The members of these parties felt that they were contestants. These
circumstances could explain why V.I.Lenin concentrated his
philosophical and political enemies’ opinions in work «Materialism
and Empirio-Criticism» and criticized them in different ways
including hidden impact. It is possible to explain the meaning of
every polemical method used in this monograph by V.L.Lenin in
separate books only.
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Kosanbuyk JIngus IlerpoBHa
YenstOMHCKUH TOCyJapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
Cmamows noocomosnena npu noooepaicke epauma PTH® Ne 5-04-00455 "Ananoeo6o-koznumushvie npoyeccol 8 1UH280KpeamugHoll
Odeamenvrocmu auyHocmu"”
CONOCTABUTEJIBHOE UCCJIIEJOBAHHUE BJIEHJAOB ")KEHIIUHA-JIAT'YIIKA" U ")KEHIHIUHA-)KABA"
B PYCCKHX Y AHTJIMACKUX HAPOJIHBIX CKA3KAX
Annomauusn
Memagopuueckoe socnpusimue 0elicmeUmMenbHOCHY MOJICHO NO NPABY HA38AMb OOHUM U3 CAMbBIX OPEGHUX CNOCOO08 NO3HAHUS MUPA.
Conocmasnenue pasnuunbix A6ieHUll U PeHOMeHO8, KaK NpaAguio, Npueooum K 0OPA308aHUI0 HOBbIX MEPMUHO8 U Konyenmos. I100obnuviil
npoyecc npoucxooum u 6 ckaszounom ouckypce. Hapoouvie ckasxu npeocmasgnsiiom coboii cnocob nosmanus OeticmeumenbHOCmu nymém
Hanodcenuss ocobeHHocmell JICUBOMHO20 Mupa Ha o6pasz dcusnu obwecmsa. Pacwugposka memagopuieckoco Konmekcma ¢ nOMOwbIo
meopuu xonyenmyanvHol unmeepayuu K. @oxonve u M. Tepnepa noxasvieaem HaAYuoHAbHblE KYAbMYPHbLIE YEHHOCMU, COKpPbIMblE 8
AHeTUUCKUX U PYCCKUX HAPOOHbIX ckaskax. Llenv uccnedosanus - onpedenums coOmHOuleHue Ganmasuu, pearbHOCMu U KyIbmypHbIX
YeHHoCmell 8 PYCCKUX U AHSTULICKUX HAPOOHBIX CKA3KAX, ONUCAG NPOYecc KOHYeNnmyaibHoU unmezpayuu 6 6nendax "scenwuna-naeywxa” u
"acenwuna-socaba”. Conocmasumenvhoe ucciedosanue aHMPOROMOPHHBIX U  300MOPHHBIX UCXOOHBIX MEHMANLHLIX NPOCHMPAHCME
noKaswleaem, Ymo 6 HAPOOHBIX CKA3KAX NO-NPENCHEMY COKPbIMbl COYUANbHbIE U KYIbMYPHbIE YOPMbL JICUZHU, A MAK Jice Mpaouyuu u
06blyauU, KOmMOpble CYwecmeosgany MHO20 Jjlem Ha3ad. 3a c6010 MHO208EKOBVIO UCHOPUIO OHU YMPAMUAU CEOE 3HAYEHUs U CManu
B0CNPUHUMAMBC MEMAadopuiecKu.
KnroueBble c10Ba: KOHIENTyalbHas HHTErpanys, OJICHIUHT, MCHTAIbHbIC IPOCTPAHCTBA, HAPOJHBIE CKa3KH.

Kovalchuk Lidia Petrovna
Chelyabinsk State University
COMPARATIVE RESEARCH OF BLENDS FROG-WOMAN AND TOAD-WOMAN
IN RUSSIAN AND ENGLISH FOLKTALES
Abstract
The metaphorical perception of reality can be rightfully called one of the most ancient ways of comprehending the world. The
Juxtaposition of several phenomena inevitably leads to the formation of new terms and concepts. The same process can be found in the
fairytale discourse. National folktales represent the way of interpreting reality by means of juxtaposing peculiarities of the animal world with
the life of the society. The decryption of the metaphoric context with the help of the conceptual integration theory by G. Fauconnier and M.
Turner reveals national cultural values concealed in Russian and English folktales. The aim of the research is to illustrate the correlation
between fantasy, reality and cultural values in Russian and English folktales by describing the process of yielding two blends frog-woman
and toad-woman correspondingly. For this analysis the structures of the input spaces woman, frog and toad are introduced. The comparative
study of the integration process between the anthropomorphic and zoomorphic input spaces shows that in national folktales we can still find
social and cultural forms of life, as well as rituals and customs that existed in ancient times. But for many centuries they have been
metaphorically modified and lost their real essence.
Keywords: blending, conceptual integration, folktales, mental spaces.

1. The essence of folktales In the book Mappings in Thought and Language G. Fauconnier
1l of us are quite aware of the most common plots of  remarks,

Anational folktales. We have known them since our The most surprising aspect of the organization of language and
childhood. But we don’t usually think seriously about  thought is the fundamental unity of the cognitive operations that

their sense. Despite the seeming simplicity of folktales, they can be  serve to construct the simple meanings of everyday life, the
examined as an encoded source of information about the historic =~ commonsense reasoning of our daily existence, the more elaborate
background of a certain nation. discussions and arguments in which we engage, and the superficially

The origin of folktales goes back to the archaic epoch. Many  far more complex theories and artistic and literary productions that
scholars, like Claude Lévi-Strauss (JIleu-Ctpoc 2001), Eleasar  entire cultures develop over the course of time (1999: 189).
Meletinskiy (Menerunckuii 1995), Olga Freidenberg (Opeiinendepr He points out various kinds of “mappings between cognitive
1997) considered myths, in a close connection with rituals, domains that are set up when we think and when we talk” (1999: 8):
ceremonies and rites of initiation, to be the origin of pragmatic function mappings, for example metonymy and
folktales. Therefore, national folktales passing from generation to  synecdoche, schema mappings, which refer to grammatical
generation have preserved fetishistic, totemistic and animistic  constructions, and projection mappings, as in the case with
features together with magic beliefs, practiced in earlier days. metaphors. (1999: 9-11)

Folktales, in this or that way, illustrate a primitive way of As for our research, we are interested in a very important
thinking. A great Russian and Ukrainian philologist of the 19th  cognitive process which, as G. Fauconnier himself says, “depends
century Alexander Potebnya (IToreOnst 1989: 264) pointed out that  crucially on cognitive mappings between mental spaces” (1999:
the internal life of a primitive man is characterized by the  149), and which, additionally, deals with cognitive metaphors. It is
development of fantasy, and a special inclination to personification.  blending.

Olga Freidenberg (Opeiinendepr 1997: 109) denotes that not only The theory of blending is based on two Input mental spaces
the language of the folktale is metaphoric but also its images. A  that, with the help of the cross-space mapping, yield a third space,
rhythm and a word, an action, a thing, a character — everything we  the blend. The blend partially inherits features of the input spaces
are used to in literature — are various forms of the conceptualization = and possesses an emergent structure of its own. One more essential
of reality; their structure is as metaphoric as any other figurative = component of this process is the so-called generic space. It reflects
system. Similar ideas can be found in works of many other scholars ~ some common structure projected from the inputs. The emergent
who deal with folktale studies. They all suggest that the basis of the  structure of the blend appears as a result of three interrelated
folktale was formed by a figurative comprehension of reality that  processes. They are composition, completion and elaboration. The
surrounded our ancestors. Thus, the decryption of the folktale  projections from the inputs in their correlation produce a new
metaphoric context can lead to the revelation of ancient customs. structure that is not shared by them separately. This composite

2. Blending structure on the basis of background frames, cognitive and cultural

Metaphor studies cover different aspects of this phenomenon.  models turns into a larger, self-contained structure in the blend, and
There are various approaches to the interpretation of metaphors:  can later be elaborated and function on its own.
traditional (Aristotle), semantic (Ivor Armstrong Richards, Max Gilles Fauconnier and Mark Turner showed this process
Black) and cognitive (George Lakoff, Mark Johnson). A very schematically as the interplay of circles, representing mental spaces,
unusual understanding of the metaphor is presented in the theory of  and dashed lines, reflecting the connection of mental space elements
conceptual integration by Gilles Fauconnier and Mark Turner. (See figure 1):
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Blend

Figure 1. A full four-space blend

Mark Turner describes the process of blending as something
indispensable:

Blending is not something special or costly. Blending operates
almost entirely below the horizon of consciousness. We usually
never detect the process of blending and typically do not recognize
its products as blends. Very rarely, the scientists can drag a small
part of blending onstage, where we can actually see it. But the mind
is not made for looking into the mind, and as a result, we see
blending only infrequently, and poorly. (2014: 18)

This is actually what we can observe in national folktales.
Application of the theory of blending to Russian and English female
folktale images is an attempt to understand the process of their
creation. Of course, only a small part of this analysis can be dragged
onstage, but this is one of the ways to understand how the human
mind works.

3. Input space woman

The notion ofwoman exists in every language and is
characterized by strongly marked national and cultural
characteristics. Its interpretation is based upon stereotypes which
have appeared due to biological and social functions carried by
women. It is an input space that serves for yielding various blends
both in everyday speech and in folklore.

Human
Female person

Living on land
Speech
Maternity
Careness
Beauty
Wisdom
Hospitality
Domesticity
Trickiness

Woman

Contrary to a man

Magic/Witchcraft

The study of etymological and encyclopedic material has
revealed some features commonly associated with women in
Russian and English traditions. Thus, in the English
dictionary woman is defined as “1) an adult female person; 2) a
man’s wife or partner” (Longman Dictionary of Contemporary
English 2001: 1646-1647). In any Russian dictionary ‘“>xeHmuna” is
a person contrary to a man (boJibI10# TONKOBBLH C1OBaph PyCCKOro
si3pika 1998: 303).

According to the etymology, the Russian
word orcenuuna comes from the Common Slavic root Zen-, denoting
a female person of a child-bearing age, and goes back to the Indo-
European root gen- with the meaning generation or giving a life. The
English wordwoman, from Old English wifmann, meant a female
person.

Further comparative analysis of historical and cultural facts has
shown that interpretation of the notion woman is more or less
identical in both cultures. As a rule, the woman is associated with
beauty, wisdom, domesticity, hospitality, maternity, caring, magic,
or witchcraft, and trickiness. Of course, these characteristics are very
general and may be disputed. Nevertheless, all these features can be
used for building the input space Woman which serves as a basis for
creating other mental spaces, or blends.

Figure 2. The structure of the input space woman

The enumeration of main characteristics in figure 2 is not built
according to lexical or grammatical rules. These elements represent
the so called associative line. The reason of such irrationality is
human mind. In our consciousness thoughts are not produced as an
uninterrupted logical chain, they are rather sudden and subdued.
They are usually imposed on each other. Conceptual integration
process represents a flow of thoughts, which for many years of
evolution has become automatic and indispensable.

4. The formation of the Russian blend frog-woman
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In the infancy of manhood animals were an entire part of human
life. They were worshiped; they were sacrificed; and they were
idolized. Thus, in Slavic culture frogs were considered to be the
reincarnation of the female soul (I'ypa 1997: 381). They were also
associated with wisdom, gimmick and magic forces. The last belief
appeared due to their biological habits: because of their thin skin
frogs sleep in the daytime and keep awake at night. So, frogs were
equated to evil spirits. They were even used in magic rituals.

In general, a frog can be characterized as an amphibian capable
of living in water and on land, leading nocturnal way of life. Sex



differentiation doesn’t work here because the nomination “frog” is
used both for a male and female unit. Therefore, the second input

Amphibian

Wisdom
Trickiness

Life in water and on land
Nocturnal habits

Connection with evil spirits
Magic/Witchcraft

Frog

space can be presented in the same way as the first one
(See figure 3).

Figure 3. The structure of the input space frog

The two input spaces woman and firog have some features in
common. These features are based on the associative
characteristics. In the Russian culture women and frogs are

assigned such traits as wisdom, trickiness and magic. These three
similar characteristics can be projected from the input spaces into
a generic space:

Generic space
Wisdom
Trickiness
Magic/Witchcraft

Figure 4. The structure of the generic space

After composing two input spaces, it is time to address Russian
folktales and see how they interact there.

5. The yielding of the blend frogwoman in Russian folktales

The mental connection between the zoomorphic and
anthropomorphic input spaces can be traced in different variations of
the national folktale The Frog Princess or Tsarevna Frog (Tsarevna
Lyagushka) and also Vasilisa the Wise. Actually, there are more than
5 versions of this tale, but the general plot is almost the same.

The tsar wants to have his three sons marry. He tells them to
shoot arrows and find their brides where the arrows fall. The two
eldest brothers’ arrows land in the houses of the daughters of an
aristocratic and a wealthy merchant. The youngest prince's arrow is
picked up by a frog. Then the tsar decides to test his sons’ chosen
brides. The king assigns them various tasks, such as spinning cloth
and baking bread. Ivan Tsarevich can’t cope with these tasks without
frog’s help. In every task she far outdoes the other brides using
magic. The other brides-to-be attempt to follow her in everything,
but fail. The frog is a bewitched princess. She has to spend 3 years in
a frog's skin for disobeying her father. During the last task she sheds
her skin for a while and the tsarevich burns it. As punishment, he has
to undergo different trials, meet up with Baba Yaga and Koschei to
rescue his bride.

In the Russian fairytale the image of the Tsarevna Frog is very
controversial. First of all, it can be illustrated by the changing
appearances: “Hean-yapeeuu n1é2 cnamv, a IASYWKA NPLICHYIA HA
Kpoliblo, COpocuna ¢ cebs AAyuedvlo KOdCy U 00epHynIacs
Bacunucoui [Ipemyopoii, maxou kpacaguyeil, umo u 6 CKA3Ke He
pacckadcewns (Afanasjev 1985: 266) [When Ivan Tsarevich went to
sleep, the frog jumped out on to the verandah, threw off its skin and
turned into the wise Princess Vassilisa, a maiden so beautiful that
you can hardly describe her].

This example illustrates the cross-space mapping between two
input spaces. A human, female person, contrary to a man, with
human speech who lives on land is opposed to an amphibian capable
of living both in water and on land. Lexical means also prove it. For
example, froggy habits are made visible with the help of
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onomatopoeia: “Kea-xea-kéa! O uém Hean-6ocamuvipsb, mei mak
saneuanunca!” (Afanasjev 1985: 265) [Croak-croak! What troubles
you, Ivan!]. The heroine’s beauty is reproduced with the traditional
hyperbolic fabulous expressions: «maxoiu Kpacaguyeil, umo u 8
CKa3Ke He pACCKadjceulby, «Mmakds Kpacasuyd, 4mo Hu 630yManmv,
HUB32a0amb, MOAbKO 6 ckaske ckazambvy [A maiden so beautiful that
you can hardly describe her; she was so beautiful that the guests sat
and stared].

The image of Tsarevna Frog is also controversial due to moral
values. On one hand, she is portrayed as a skilful, domestic woman
who takes care of Ivan Tsarevich and helps him. On the other hand,
she is constantly using various tricks for her own benefit: «/Iseyuka
CMEKHYIA 9MO, 6351d 3aMeCund KEAWHI0, CKAMald, Nnedb Ceepxy
sv100a0UA, 0a npAmo myoa keawnio u onpoxunyna» (Afanasjev
1985: 261) [The frog, being wise, realized their scheme. After
kneading the dough it made a hole in the top of the brick oven and
poured the dough through the hole].

Domesticity and caring are features typical of the input space
Woman, while trickiness is a common feature for both spaces, as we
have already pointed it out. Another similar element is magic. To
illustrate it, the following example can be used: «/Iseywra
momuacnooxeamuna Heana — yapeeuua u nowna maHyeeams, yoic
OHA NIACANA — NIACANd, 6EPMENACh — BePMeNdACh — 6CeM HA Ou6o!
Maxuyna npasoii pykou — cmanu aeca u 800bl, MAXHYAA 1€GOU —
cmanu nemamo pasuvie nmuysly (Afanasjev 1985: 262) [The wise
Vassilisa took Prince Ivan’s hand and they danced together. And she
danced so marvelously, so beautifully, that all the guests were
amazed. Then she waved her left sleeve, and suddenly a lake was
formed in the hall; she waved her right sleeve, and white swan
floated on the lake].

A negative perception of the wise Vassilisa is connected with
her relation to Baba Yaga and Koschei, the Deathless. In most
versions of the tale she is their daughter. It means that she is closely
related to evil spirits (this element can be projected from the input
space frog). More than that, in search for Vasilisa, Ivan Tsarevich



goes to the 30th kingdom that in Russian folklore is traditionally
associated with the other world.

Most of the elements given above belong to the input spaces.
But there are also contextual elements appearing from the tale itself.
The most surprising part of the plot is that a marriage between a man
and a frog doesn’t surprise the heroes and is considered as an
accepted fact. This highlights the totemic side of the fairytale. The
context of this tale can be compared with the rite of initiation spread
in many ancient cultures, where a boy had to overcome different
trials to prove that he is strong enough to be a man and to take a
wife.

This plot also arouses interest from a sociological point of view.
The Princess Frog is opposed to aristocratic and wealthy merchants’
daughters. She herself belongs to lower orders. After marrying the
tsarevich/prince, she changes her social status to a higher one:

«I[lycmun cmpeny cmapwuii 6pam — ynana oHa Ha 00SpCKuil
080D, NPSIMO NPOMUE Oe6Ulbs mepema; Nycmui cpeOHuil opam —
noiemena cmpeia K Kynyy Ha 080p U OCMAHOBUNACL Y KPACHO2O
Kpoliblyd, a HA MOM Kpblibye CmMosld Oyuwa-oesuyd, O00ub
Kyneueckas, nycmui MAAOWUt Opam — NOnaia Cmpend 8 2psizHoe
6onomo, u nooxeamuna eé nseywka-keaxywxa» (Afanasjev 1985:
260). [The eldest son’s arrow fell into a nobleman’s courtyard,
where it was picked up by his daughter. The second son’s arrow fell
into a merchant’s courtyard, and it was picked up by his daughter.
But the arrow shot by the youngest son, Prince Ivan, rose so high
and flew so far that he didn’t know where to look for it. So he started
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to walk, and at last he came to a marsh. In the marsh he saw a frog
with his arrow in its mouth].

Thus, the blend acquires another connotation “the change of the
social status”.

As for the physiological motive that is also present here, the
yielded blend frog-woman symbolizes a move into adulthood. The
fact that the frog sheds her skin shows the transformation of a girl
into a beautiful woman.

Therefore, in various versions of the famous Russian tale The
Frog Princessa cross-space mapping between two input
spaces frogand woman can be easily traced. The new mental space,
or the blend, has partially acquired elements of the input
space woman (a human, female person contrary to a man, capable of
speech, living on land and traditionally associated with caring,
beauty, wisdom, domesticity, trickiness and magic) and the elements
of the input space firog (an amphibian, living both in water and on
land, in ancient Russian culture associated with wisdom, trickiness,
evil spirits and magic). The generic space is formed with features
shared by both counterparts: wisdom, trickiness and magic. The
main heroine in the tale symbolizes the change of social status and a
move into adulthood. All theses elements, having a concealed
contextual meaning, also form part of the blend. Schematically, the
approximate process is shown in figure 5.
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Figure 5. Four-space blend frogwoman



6. The yielding of the blend toadwoman in English folktales

In national English fairytales female features are also blended
with an amphibian. Though not with the frog, but with the toad.

A Swiss psychologist and scholar Marie-Louise von Franz in
her book The Interpretation of Fairy Tales wrote that in European
civilization the toad has always been associated with the Earth
Mother, especially in her function of helping at childbirth:

She was looked on, and is even now regarded, as being a
representation of the uterus. In Catholic countries after a leg or a
hand or some other part has been cured by a saint, a wax image is
made of the injured part and suspended as an ex voto (a token of a
Sfulfillment of one’s vowel) at the church where healing was
requested. Now if a woman has a disease of the uterus or some
trouble connected with childbirth, she will not make a wax image of
her uterus but will suspend a wax toad in the church, for the toad
represents the uterus. (Franz 1996: 73)

Probably, this tradition is connected with the employment of
toads into English folktales, for example Dragon Castle and The
Laidly Worm of Spindleston Heugh. Unlike the Russian blend, this
one has a negative connotation, arising from zoological views of the
XVI century.

Amphibian
Life in water and on land
Nocturnal habits
Connection with evil spirits
Magic/ Witchcraft

The symbol of uterus
Noxious animal

Toad

Actually, toads have long been treated as mysterious and evil
creatures. For many centuries people have been afraid of them and
had scorn for them. From the biological point of view, all toads are
actually frogs. They don’t have great physical distinctions. But toads
can be dangerous. Toads have poison glands. They squeeze poison
on their skin when they are under threat. Mostly it brings harm to
animals and rarely to people, but this fact has been exaggerated in
folktales, and these amphibians have been associated with witchcraft
for many centuries. Another special feature of toads is also their
nocturnal habits, which also encouraged the belief of them being
treated as a demonic spirit of evil.

On the whole, this English counterpart doesn’t differ much from
the Russian one. It also refers to amphibians and has biological
features typical of this class: nocturnal, capable of living both in
water and on land. According to folk beliefs, it has a connection with
evil spirits and is used in magic rituals. The differences between the
input spaces frog and foad are in associative features (the first one
includes wisdom and trickiness) and biological ones (toads are
noxious animals). As in the case with the mental space fiog, the
mental space toad doesn’t have sex differentiation in its nomination
(See figure 6).

Figure 6. The structure of the input space toad

Toads live in two environments (land and water). This stipulates
a thought of them as very controversial creatures. Such
inconsistency is also observed in folktale heroines. On one hand
they could be “a highborn lady who was beautiful, quick-witted and
skilled at the charms of love” (Kerven 2008: 50). On the other
hand, “a huge ugly toad, with bold staring eyes and a horrible
hiss” (Jacobs 2005: 118).

Thus, in the folktale blend we have got a mixture of biological
characteristics: a human and an amphibian, a female person contrary
to a man, having human speech. The extended metaphor “the wicked
witch-queen is a Laidly Toad”, formed by means of nominative
structures, also illustrates this idea. The blending of two opposite
input spaces is revealed in the usage of personal pronoun she, in
regards to the toad, and the onomatopoeia: “She croaked, and she
hissed, and then hopped away down the castle steps” (Jacobs 2005:
118). The contrast between woman’s beauty and the appearance of
the toad is expressed with the epithets that, if joined together, sound
like antonyms: “a lady of great beauty” — “a loathsome toad”,
“beautiful and quick-witted lady” — “an ugly, croaking toad”.

Another element that is projected into the folktale blend from
the input space woman is trickiness. One of the main heroines of the
tale The Laidly Worm of Spindleston Heugh is a cruel and cunning
witch. A king of Nothumbria takes her as his queen after his wife’s
death. But she, being very envious, turns his daughter into a dragon.
At the end, the prince, Childe Wynd, comes and saves his sister,
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restoring the princess to her natural form and turning the witch-
queen into a toad. Dragon castle is another version of this tale with
slight differences. In both plots the witch-queen is shown in the
same way. She is a beautiful, but foxy woman: “The king was
ecstatically happy. For when the queen poured out his wine each
night, she always laced it with love potion” (Kerven 2008: 51).

The connection of the queen with evil spirits, an element from
the input space foad, can be easily traced in the tales: “She
summoned her familiar imps and said: ‘Childe Wynd is coming over
the seas; he must never land. Raise storms, or bore the hull, but
nohow must he touch shore’ ” (Jacobs 2005: 116).

The generic space in this case is formed by one common
element — magic. Its projection in the blend is stipulated by
nouns witch,magic, spell: “That same night the queen, who was a
noted witch, stole down to a lonely dungeon wherein she did her
magic and with spells three times three she cast Princess Margaret
under her spell” (Jacobs 2005: 115).

The elements not typical of other mental spaces and appearing
only in the blend are jealousy and cruelty. They can be traced from
the following example: “The new queen was jealous of her, and
because of this she bullied her. She locked away the princess’s
Jjewelery, made her dress in cast-offs and sent her away early from
the dinner table, so that the poor girl grew pallid and thin” (Kerven
2008: 50). The scheme of yielding the blend toadwoman is roughly
presented in figure 7.
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Figure 7. Four-space blend toadwoman

The figure shows that the folktale blend toadwoman combines
the elements from the input space woman (a human, female person,
contrary to a man, speech, beauty, trickiness) and the elements from

the input space toad (amphibian, life in water and on land,
connection with evil spirits). Their common element is
“magic/witchcraft”. Main contextual features are “cruelty” and
“jealousy”.

7. Conclusion
The described conceptual integration process of the formation

of Russian and English folktale blends serves as a prove that
national folktales appeared due to the interaction of imagination and
everyday experience by means of exaggeration and rethinking. It
also shows that, due to considerable investigation of folktale images,
cultural heritage can still be traced in them.

Of course, one remark should be pointed out: this research
doesn’t contain all-encompassing characteristics of the input spaces
and the blends. Input space structures given above can further be
elaborated or changed. The functioning of folktale blends in

1
2.

everyday life hasn’t also been considered, though it is a great sphere
for study.

For example, in Russian there is an expression “they live as a
wolf and a fox”, meaning they are constantly arguing. The Russians
often use it in speech and rarely think of it as a backward projection
to folktale images. Another example is Catwoman which on the
cognitive level is usually associated with the American superhero
films and comics. Though, it was firstly introduced in English
folktales (for example The White Cat), where cats are inseparably
connected with woman’s images. According to historical facts, cats
always accompanied the Anglo-Saxon goddess of love and
marriage —  Freyja. In  the fairy-tale  discourse the
blend Catwomanappeared as a result of the integration process
between biological and cultural features associated with two input
spaces cat andwoman. The further expansion of the blend became
possible due to the contextual elements not typical of the input
spaces but emerging in folktales. The list of such words and
expressions can be easily extended. It is just a matter of time.
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Ka3zakosa JIroamuiaa Huko1aeBHa
Kadenpa nnoctpannsix s3bikoB FOro-3amagnoro 'ocynapcreennoro yHusepcutera (1. Kypek)
SIUI'PA®BI-BUJINHI'BbI KAK MOCTbBI U IEPEKPECTKHA, ®OPMUPYIOIUE 'NIEPPEAJIBHOCTD B IIO3TUKE
POMAHA C. KJIEMEHCA 1 Y. YOPPEHA "TI030JIOYEHHBIN BEK" (1873)
Annomauusn
B cmamve 6600umcs nowsmue "snucpag-bununesa’, paccmampuearomcs 63aumMocéa3U «a8mop-9nuUspaAQ-Happamug-uumamendy &
NOdMUKe POMAHA, 211A6bl KOMOPO2o npedsapsitom snuzpaguvl uz 6onee 80 1361K08 HAPOO06 MUPA. YHUKATLHOCHb INUSPADOE-OUTUHSE C8A3AHA
C UX CHOCOOHOCMbIO DPA36USAMb HOGble HEeNUHelHble NOOmMeKcnogvle accoyuayuu . Yumamenvb-uHmeniekmyan, CHOCOOHbI OYeHUmb
ICMEMUYECKYIO U CMBICTIO8YI0 3HAYUMOCHb INUSPAPA-OUTUHSEbI, 806IEKAENCsl He MOIbKO 6 U300pajicaemvle coObIMUsL, HO NOSPYIHCACMCIL 8
KYIbMYPHYIO cpedy, anmo3uell Ha KOmopylo evicmynaem snuepag. Dnuepagdh emecme ¢ uumamenem CMAHOSUMCS CO30AMeNeM HOGbIX
YPOGHel npoumeHust, opmMupys OOROIHUMENbHbIE TOKYCbI-PEANbHOCIU GHYMPU XYOOICECMBEHHO20 NPOCmMpancmea npoussedenus. Taxum
00pazom, snuepagul OUNUHEbl, COOEPAUCAUUE UHOAZBIYHBIE GKIIOUEHUS, GLINOHAIOM (YHKYUIO 2UNEPCLLIOK, PA38UBAs SUNePMEeKCIYdIbHble
omuowenus. B cmamve paccmampusaemcs poman "l[lozonouennviii eex” (1873) M. Teena (C.Knemenc) u 4 /1. Yoppena xax 0o0no uz nepguix
npousgedenull, 6 NOIMUKE KOMOPO2O MHONCECMEEHHble INUSPAPbl- OUIUHEEbI CNOCOOCMBOBANU GOPMUPOBAHUIO SUNEPIEKCIYATbHBIX
0OMHOULeHUU, 8 COBPEMEHHOM NOHUMAHUY SUNEePMEKCMA, KAK HeTUHEH020 Happamued.
KunroueBsble coBa: snurpad-OMiInHrBa, HHTEPTEKCT, TAPATEKCT, TUIIEPTEKCT, IOATEKCT.
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CROSSING BRIDGES, DEVELOPING HYPERREALITY: BILINGUAL EPIGRAPHS IN THE NOVEL "THE GILDED
AGE, A TALE OF TODAY" (1873) BY S. CLEMENS AND CH. D. WARNER
Abstract
The article proposes to apply the term "bilingual epigraph", considering "author-epigraph-narrative-reader" relationship in the poetics
of the novel, preceded by numerous epigraphs from more than 80 languages over the world. Bilingual epigraphs are unique because they are
able to develop new and nonlinear subtext associations. The intellectual reader that can value bilingual epigraph gets involved into
manyleveled relations not only of the events portrayed, he also enters new cultural reality, where the bilingual epigraph becomes a key, an
allusion. Epigraph together with a reader start to create new levels of reading, they both develop extra locuses within the artistic space of the
work. Thus, bilingual epigraphs containing foreign-language elements, perform the function of reference (a footnote) developing hypertextual
relationship. This article investigates the novel "The Gilded Age, a tale of today" (1873) by Mark Twain (S. Klemens) and Ch.D.Worren as
one of the first works in which multiple bilingual epigrafs developed Hypertextual relations, in the modern sense of hypertext as a nonlinear
narrative.
Keywords: bilingual epigraph, intertext, paratext, hypertext, subtext.

narratives and their epigraphs, as well as between to the source texts and cultures, these bilingual epigraphs develop
epigraphs and foreign expressions incorporated into intricate non-linear relations with their old and new narratives,
them. Bilingual statements in epigraphs have already become  writers and readers. This novel was written as a great painting about
peculiar signs of intellectual writing. We find bilingual epigraphs in ~ 60-70s of the XIX century, during two hard post Civil War decades,
the works by A. Akhmatova, Th. S. Eliot, I. Brodsky, J. Joyce and J.  also known as Grunder or Classic Liberal Period. Irony and
Updike, and many other great writers all over the world. Bilingual = mystification are the key devices in its poetics. They ‘grow up’ from
epigraph originates from two languages and cultures simultaneously,  the preface and epigraph. In the preface the writers mention that “in
besides, it ordinates from the primary text. Therefore it has a twice  a state where there is no fever of speculation, no inflamed desire for
double nature. For such epigraphs comprising foreign segments the  sudden wealth, ...there are necessarily no materials for such a
term ‘bilingual epigraph’ is proposed [L.Kazakova]. Being textual  history as we have constructed out of an ideal commonwealth”. So,
components and interrelating with allusions and associations, satire, parody and irony compose pathos of this novel.
bilingual epigraphs develop numerous interrelations: intertextual as ~ Mystifications start from recollection about German composer R.
well as paratextual and subtextual too. Besides, having  Vagner, who in fact wrote nothing about epigraphs. Epigraphs start
extralinguistic function, they serve as linking elements or doors into  every chapter. Whimsical mottoes written in various living and dead
the new cultural worlds. So, bilingual epigraphs functioning languages all over the world were selected by American philologist
simultaneously inside different cultural backgrounds and having a  James H. Trumbull. Starting the whole novel epigraph tells an old
deliberate nature transform narrative into a hypertext where they = Chinese proverb: Hie 1li shan ching yu: tung sin ni pien kin/By
serve as footnotes, references that allow a reader to transform  combined strength, a mountain becomes gems: by united hearts,
narrative into a new deliberate structure depending on reader’s  mud turns to gold. Writers’ joke paraphrase follows it: a maxim
intellect and way of thinking. often painted on the door-posts of a Chinese firm which may be
Hypertext is a usual thing in our XXI century reality. This term  freely translated: two heads, working together, out of commonplace
was first applied by American sociologist and philosopher Ted  materials, bring THE GILDED AGE. Writers describe gilded reality,
Nelson in 1965 to characterize virtual nonlinear text growing and not gold. So, they express their critical attitude and genre
mixing with the other texts by one click of a reader. But much earlier ~ characteristic of the novel in the epigraph, that is a true password to
hypertext effect appeared in the artistic world of literature. Really,  the novel based on ironical paraphrase as a key narrative strategy.
hypertext in its literature variant didn’t’ appear first in J. Foer’s  Other numerous mottoes starting every chapter are paraphrased
novel “Tree of Codes” (2010). The first try was made much earlier = Biblical statements, folk legends, proverbs and literature texts. Some
by other great Americans S. Clemens and Ch. D. Warner in their  chapters have two and even more epigraphs. Total collage composes
novel “The Gilded Age, a tale of today” (1873). This book became  a complex metaphor of gilded age as an illusion of brightness,
the first experience of making hypertext developed by numerous  wealth and happiness. This image became more visual in the first
epigraphs to this novel. They were collected from about 80  edition of the novel that comprised original epigraphs without their
languages, every chapter of this novel is preceded by one or more  translations.
epigraphs given in their mother tongues. This complex collage of Some mottos are sharply satirical. For example, a quote from
epigraphs becomes a visual metaphor to heterogeneous multicultural ~ “The Pilgrim’s Progress” (1678-1684) by English writer J. Bunyan
reality of the Earth, where epigraphs serve as crossing bridges (1628 — 1688) W. M. Thackeray used as a title for his novel “Vanity

! I \his article investigates bilingual interrelations between  uniting distanced realities, languages, and cultures. As the allusions
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Fair” (1848). Developing satirical tradition, the XXVI chapter of
Gilded Age starts the following phrase from J. Bunyan’s novel
[Osipova, 2013, 234]. Described in the novel, swindles represent
‘great’ financial projects of the time. Critics said that this book was “as
topical as a daily newspaper”. In 1874 it was translated into Russian
and edited in “Motherland Notes” under the title “Tinsel Age”.

Jed Perl, a regular observer of The Baffler magazine compares
situation in American XXI century national art with a huge
mystification, he names modern art strategy “laissez-faire aesthetics,
cash-and-carry Aesthetics”: “O’kay, the art world is now a variety
show, a great show”, [Baffler, 2012, p.18]. Untrue substitution,
“high and low” vibrations make thoughts unclear, terms ‘trash’ and
‘meta-trash’ became very popular in modern reviews. In fact, J. Perl
has precisely caught the most crucial tendencies that are common for
many countries. Some of them were predicted by M. Twain and Ch.
D. Warner. Modern critics trouble that our spectators and readers
consider the best work of art as vibrant, like an exciting mosaic, not
more. To go out of this “shotgun marriage of high and low” [Baffler,
2012, p.16], critics propose to develop critical thinking in public.

Some epigraphs in The Gilded Age parody romantic pathos. So,
chapters VII-VIII are about Washington Hawkins visit to Hawkeye,
“a pretty large town for interior Missouri”, his discussing Colonel
Seller’s financial plans. The VIIth chapter’s epigraph is a verse
fragment from English romantically oriented poet Benjamin Jonson
(1572 — 1637): “Via, Pecunia! when she's run and gone And fled,
and dead, then will I fetch her again With aqua vita, out of an old
hogshead! While there are lees of wine, or dregs of beer, I'll never
want her! Coin her out of cobwebs, Dust, but I'll have her! raise
wool upon egg-shells, Sir, and make grass grow out of marrow-
bones, To make her come!” (B. Jonson). In Russian translation by
L.V. Hvostenko only one of two Latin sayings has left making high
romantic pathos weaker, low colloquial words develop the same
tendency and strengthen parody style. Combination of titles
(“Colonel Sellers Makes Known His Magnificent Speculation
Schemes and Astonishes Washington Hawkins”) and epigraphs

where Latin phrases are central to realize verbal irony, expressing
both high and low pathos.

Bilingual epigraphs become true magnetic centers of their
aesthetic realities. They comprise segments from foreign languages,
being simultaneously a quote, an allusion on primary narrative, they
awoke additional indirect and nonverbal associations and ideas.
Thus, they become phenomenal energy centers or crossing bridges to
link different historical epochs, societies, their cultures and
languages. Being textual components and interrelating with allusions
and associations, they develop intertextual relations (paratextual)
and subtextual. Really, they serve as doors into the new artistic
worlds. Bilingual epigraphs transform narrative into a hypertext,
functioning simultaneously inside different cultural backgrounds and
therefore having a double nature. The higher intellectual level of a
reader the more powerful bilingual epigraphs become. Finally, their
power and energy depend on both writer’s and reader’s minds, and
therefore bilingual epigraphs serve as links between them, becoming
essential components of receptive theory. Any preceding narrative
literature epigraph is polyfunctional. It is topical to research
interrelations between the narrative and its epigraph as well as
between the author, his narrative, epigraph and the reader. Any
epigraph is phenomenal because it isn’t a sum of letters or words,
but a cluster of ideas, images and associations. Being a wisdom or a
joke, a paraphrase or an allegory epigraph participates in different
levels of poetics, develops various relations simultaneously.
Bilingual epigraphs make up complex in structure metaphorical
image of art as a diverse mosaic that may be very convenient to
mask hypocritical values and ideas. In our contemporary reality
“The Guilded Age” becomes a true warning to prove an idea that art
and literature should be read and analyzed deeply. Bilingual
epigraphs make novel structure grow like a tree with thick leaves
and numerous branches. Artistic space becomes an easy moving and
many leveled world that is very sensitive to reader’s association and
allusion being able to change and grow with its reader.
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MuxaiisioBa Mapuna IOpbeBHa
IToBomxckas rocyiapcTBEHHAs COLIUAIbHO-TYMaHUTapHAas aKaJIeMus
PEINNPE3EHTAIIUA CEMAHTHUKHA HEBBIPASUMOI'O B PA3HBIX SI3bIKAX

Annomauusn
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CTUJTUCTUYCCKUI HpI/IéM, nposonorpad}m{, JACCKPUIIIUA BbIMBIINUICHHOI'O CylIeCTBa, ACCKPUIITUBHAA JIEKCUKA, OTPULATEIIbHBIC OIPEACIICHUS,

aHaJIn3 XyH0XKECTBEHHOT'O TEKCTAa, HOMUHATHBHAs LEII0YKa, 6pr'I€CK, TCUCTUYCCKass CCMaHTHKa.
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REPRESENTATION OF SEMANTICS OF INEXPRESSIBLE IN DIFFERENT LANGUAGES

Abstract

The cluster existing of semantics of inexpressible in prosoprography and more widely, - in the literary text is shown in the article. The

plan of inexpressible semantics expression, international words are referred to specific features of prosoprography means. The immense
frequency of the adjacent coexistence of semantics of inexpressible, prosoprography means with the language units of theistic semantics is
revealed. The term "kaleidoscope of nominations, various on grammatical gender category” as a methodological basis of the prosoprography
analysis is offered, the verifying force of this term is shown.

Keywords: functional and semantic category, inexpressible, comparative analysis, plan of expression, stylistic device, prosoprography,
description of a fictional being, descriptive lexicon, negative attributes, analysis of the text, nominative chain, burlesque, theistic semantics.

different countries on material of various languages. So,

! I Yhe Semantics of Inexpressible (SI) is actively studied in
Ia. Derrida describes the alogism of a combination fo

express the inexpressible. In the form of "I haven't enough words"
the speaker actually expresses his or her gratitude: "But after all |
said this recognition. Using the language of recognitions, I addressed



to you, having told already more, than one word. Going beyond the
adopted convention and without any rhetorical figure, I admitted that
I not only can not get words, but also at the same time expressed this
shortcoming as fault for which asked you about forgiveness"
(Derrida, 1997, s. 450). SN is also studied by the Polish researcher
M. Keith, she notes that in Poland "inexpressibleness is entered into
literary criticism as new research category" (Kita, 2002, s. 102).

In Russia semantics of inexpressible is investigated from the
second half of the XX century, most intensively — in the last quarter
of the XX century — the beginning of the XXI century in literary
studies and a linguopoetics (Zaika, 2006; Gavrilova, 2009; Syritsa,
2014, etc.). However as the functional and semantic category of
Russian, having an invariant of meaning and system of expressive
means presented at different levels of the language (indescribable,
inexpressible, inexpressible; couldn't tell in a tale or write with a
pen; it's too beautiful for words, etc.), SN hasn’t been an
independent subject of studying yet.

The purpose of the article is to make a study of representation
of SN in different languages, revealing of general and special
features. G. S. Syrits designated an actual problem of SN
representation in different languages in her article of (Syritsa, 2009).

The general features in SN representation is, in particular,
existence in different languages the adjectives with semantics of
inexpressible, inexpressible with a negative prefix, unspeakable — in

English, unsagbar, unsdglich — in German, neizsakgms,
naprakstgms — in Latvian (Syritsa, 2009, page 294).
The word inexpressibles — in the meaning 'lower men's

drawers' became an international word with the dead semantics of
inexpressible. The euphemistic designation of drawers, underpants
which appeared in the Russian literary language of the second
quarter of XIX century, corresponds to English inexpressibles, (cf.
also loan-translated pictures in Fr. inexpressibles, Germ. die
Unaussprechlichen; see B. Unbegaun. Le calque dans les langues
slaves//Revue des études slaves, t. XII, fasc. 1 et. 2, 1932, river 10)
(Vinogradov, 1999). The euphemistic character of the called
nomination is obvious.

The ban on pronouncing not only the tabooed parts of a human
body, but also subjects (names of underwear), "adjacent" to them,
was strictly observed in the Christian countries. Thus, the
designation of the lower drawers by the lexeme from the dead SN
isn't a direct illustration of representation of inexpressible, and only
outlines borders of the meaning coverage of inexpressible during
different eras, in different countries. We believe that the euphemistic
nomination inexpressibles is a manifestation of an euphemia and
inexpressible semantic fields crossing.

The problem of representation of inexpressible in different
languages is also that fact, that not all transmission media of SN are
caught by translators and respectively translated without loss of
sense. The researcher from Latvia G. S. Syrits notes: "as the analysis
of the translations of these contexts into German and the Latvian
language showed, the considerable part of meanings is transformed
or at all lost" (Syritsa, 2009, page 295).

The object of this research are SN transmission means. The
material for the analysis was the story of E. Zoe "The angel of the
odd". As auxiliary material episodes were taken from M. Ancharov's
novel "Probability theory" and M. Lermontov's stories of "Shtoss".
The general feature in these works is the description of a fictional
being. The descriptions consisting of the description of a fictional
being (the devil, the wood spirit, etc.), are called prosoprography
(Moskvin, 2007, page 590). As the recipient of information has no
empirical experience of perception of a fictional being, the sender of
information is compelled to meet this lack somehow: to give
necessary definitions, at the end of a prosoprography to give a
proper name.

In a prosoprography the writer often addresses to SN. As G. S.
Syritsa notes: "inherently, the transcendental world is inexpressible,
and inexplicable appears both the world Divine, and demonic
manifestations" (Syritsa, 2009, page 294).

Our analysis of the language material showed that there are
three types of SN interaction and a prosoprography: 1) SN precedes
or follows prosoprography; 2) SN is in the introduction of a
prosoprography (we mark three parts of prosoprography:
introduction, the main part and the conclusion); 3) combination of
the first two: SN is both in prosoprography, and beyond its limits.
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As the research showed, the precedence of SN transmission
means of prosoprography gives the text philosophical sounding and
generality (the uses of SN in M. Lermontov's story "Shtoss", A. Poe
"The angel of the odd"). The example of the third type of SN means
of introduction to prosoprography is M. Ancharov's novel
"Probability theory".

Before starting to characterize SN representation in A. Poe’s
story we will make the remark on the narrow and broad
understanding of this functional and semantic
category. Inexpressible in its narrow sense is an invariant meaning
of impossibility to verbalize some fact or the phenomenon of reality.
The impossibility to verbalize can be certainly caused by the most
various reasons: collision with the otherness, feeling sick of the
sender, his low language ability, etc. All this reveals by the meaning
'it is impossible to express'. At the level of ordinary consciousness
the  word inexpressible, an  oxymoronfo  express  the
inexpressible has narrower meaning 'it is impossible to express
something because of his extraordinary qualities', as a rule, it and
there is otherness, a world of the transcendental. In the research we
concentrated attention mainly on such understanding of the
inexpressible.

There is also a broader point of view on SN including not only
inability to express verbally, but also all range of impossibility to
comprehend  (unimaginable, incomprehensible, incognizable, etc).
Such point of view is in some way justified as at collision with the
world of transcendental the person isn't only incapable to express
verbally that extraordinary which he faces, but also refuses to
comprehend, imagine how it is possible. To the broad point of view
on SN, as well as on means of its expression, adheres in the
researches of G. S. Syrits (Syritsa, 2009, 2014, 2015).

We adhere to a narrow understanding of SN as at broad
approach the object of research is washed away. At the same time
the zone of crossing of inexpressible, incomprehensible, inexplicable
meanings at collision with the world of the transcendental is too
wide not to consider this crossing. In many cases it is possible even
to speak about a cluster existing of these meanings in the literary
discourse. In particular, E. Poe,s story "The angel of the odd" is an
illustration of SN cluster existing, semantics of inexplicable,
semantics of incomprehensible, etc.

We only then accept to consideration SN cluster existing in
literary discourse when we meet at least one fact of SN means
transmission in its narrow sense in this text. Such is a workable
criterion of SN differentiation in narrow and broad understanding in
our research.

In a case with E. Poe,s story "The angel of the odd" SN
transmission mean is a combination of a personage nondescript,
although not altogether indescribable (mpyono onucyemulii — in
translation into Russian). The game on double denial actualizes SN
which is also a prosoprography transmission mean. Besides, the
theistic subject though given in a burlesque style of a narration
confirms that before us is the plan of the contents and expression of
SN: characters discuss angels’ wings, before going to bed the main
character reads the book "God's Omnipresence”, at the end of the
story the Angel of the odd strictly asks: Whether you believe in
me?".

The humorous story of the American literature classic is marked
by the writer as "extravaganza", that is a form of the burlesque
theatrical performance including comedy and circus numbers.
Really, the story is full of unexpected episodes, hyperbolic,
extravagant (something gets to the main character’s eye, and he can't
greet the bride, the bird steals his trousers, the main character flies,
having grasped a balloon rope). Unexpected episodes (in IL.R.
Galperin's understanding) explain the factual plan of the story by the
main character’s alcohol abuse; on conceptual it is a parody and
reflections of E. Poe on a philosophical problem of possibility of
other life, its manifestation in the form of strange, inexplicable
events.

As material for the analysis we chose the episodes containing
SN means of expression. These episodes were a subject of
comparison of the original of the E. Poe,s story and the translation of
this story into Russian which is carried out by the talented Russian
and Soviet translator I.M. Bernstein.

SN is presented in the story by a chain of the nominations. At
first a synonymic row of epithets is given (in translation into Russian
iS: YIMBUTENbHBIH, CTPaHHBIA, HEMBICIHMBIA, HEBEPOSTHBIN,



HeoObscHUMBIH). Besides a synonymic row in translation into
Russian the homonymous form of a predicative or a short adjective
is presented — inexplicably. The fictional being is transferred in the
introduction of prosopography by SN means of expression:
confronting me at the table sat a personage nondescript. In
translation into Russian SN it is transferred by an indefinite pronoun
somebody and '"negative epithets" unimaginable, difficult to
describe. In final part of prosopography the stating nomination — a
proper name is given: I am the Angel of the Odd.

As for the translation of the story into Russian, it is perfectly
made. .M. Bernstein uses the existence of grammatical category of
gender in Russian, applies stylistic device of game on gender
category. In relation to a prosoprography we will call such device "a
kaleidoscope of the nominations, various on grammatical gender
category". (We will notice that we took a scientific metaphor of V.
V. Babaytseva as a basis of creation of the new term "a kaleidoscope
of the evident and sensual images reflecting the situation”
(Babaytseva, 2014) applied in other meaning). As the
prosoprography describes a fictional being who comes to the world
material from the otherness, it is convenient to the writer to apply a
kaleidoscope of the nominations, on the one hand, to designate, what
sex a fictional being is, on the other hand, to show on a "extra
material" basis of this fictional being. For this reason in relation to a
being the nominations with various grammatical gender of a noun
are applied:

"My pizzness!" ejaculated the thing, "vy vot a low bred puppy
you mos pe vor to ask a gentleman und an angel apout his pizzness!

In translation into Russian:

B nepeBoze Ha pycckuil S3bIK:

— Jleno? — BOCKIIMKHYJIAa Ima KOMOUHAUUA NPEOMEmOos. —
Kax jxe Thl TypHO ()OCIIUTaH, €CIIM CIIPAIIUBACIIb Y TXKEHTIBMEHA, U
K TOMY e aHrena, o Tene!

I.e. in Russian a fictional being the Angel of the Odd is called
as nouns with different gender category: somebody (general); Angel
of the Odd (masculine), combination (feminine) of subjects. The
kaleidoscope of the nominations, various on grammatical gender
category, does not only bring the comic effect in the text, but also
indicates the extra material nature of a fictional being.

Cf. with an episode from M. Ancharov's novel "Probability
theory":

I look — the person not the person, and it seems a figure. It lies
on its side and it seems lies (...) I began to lift it (...).

In the introduction of a prosopography the chain of the
nominations is given: (masculine) person — (feminine) figure — it
(masculine). Further it appears that it is a maiden unclear fine.
Exclusively unprecedented beauty the maiden that only in the fairy
tale happen and to describe which is not in human forces (...). The
nominative chain proceeds the nomination (in the feminine) maiden
with SN. The kaleidoscope of the nominations, various on gender
grammatical category, doesn't come to an end with it, and the
nomination of a neutral gender drops out: Further I wiped eyes —
No, sits, didn't disappear. And I thought, it’s in a drunken condition
a phenomenon to me (neutral).

The use of a pro-nominative It is interesting: And so I’m sitting
without breathing for some long time and I think: "My God, here it
that looked for all life and at night called! (...)". This is a diffusive
use of It, with unremoved homonymy. On the one hand, the
combination here it is can be considered as the whole sentence, on
the other hand, the word it keeps semantics of a neutral gender
implicitly, and therefore implicitly participates in a kaleidoscope of
the nominations.

In the final part of prosopography the stating nomination
ordinary beauty is given. We will repeat that M. Ancharov's example
belongs to the third type of SN interaction and meaning transmission
of prosopography: SN is contained in the introduction of fictional
being description, and also outside prosopography in a right-hand
context: (...) I bowed to her as could and I answered: "Forgive me,
inexpressible (...)".

The kaleidoscope of the nominations, various on gender
grammatical category, is observed and in prosopography from M.
Lermontov's story of "Shtoss", in the scene of the ghost description
of: (in the feminine) figure — (in the masculine) old man — he (in
the masculine) — (in the neuter) ghost — (in the masculine) old man
— it (in the neuter) — (in the masculine) old man.

Finishing the characteristic of mnominations chains in
prosopography, we will notice that the mean of kaleidoscope of the
nominations, various on gender grammatical category, in translation
into Russian of the story E. Poe’s story shows .M. Bernstein’ s
skill.

About E. Poe’s skill tells the mean of the use of international
words in prosopography: (...) he said that he was the genius who
presided over the contretemps of mankind, and whose business it
was to bring about the odd accidents which are continually
astonishing the skeptic. In one text segment characterizing a fictional
being the descriptions-international words borrowed from different
languages are presented: the genius (from Greek); the contretemps
(from French). The use of international words Neobjjasnimogo
emphasizes the "non-material" nature of the Angel of the Odd. We
believe that the nomination of the German Kirschenwasser to which
the Angel resorts for the authorized story-teller, finishes cumulative
effect of international words.

Thus, SN representation in different languages has general and
special features. The internal form of a number of the lexemes
containing SN in different languages has similar features. The plan
of SN expression finds the interfaced coexistence with
prosopography transmission means, and also units of theistic
semantics. While translation the part of SN meaning is lost. In
talented translations SN finds means of expression, characteristic for
this category in the target language. That, in particular, is the
kaleidoscope of the nominations, various on grammatical gender
category, peculiar to literary texts with prosopography in Russian.
SN in prosopography is more widely, — in the literary text, finds a
tendency to a cluster existing, together with semantics of
incomprehensible, inexplicable, etc. Descriptions-international
words in the story E. Poe’ s story are a mean of prosopography
realization with cumulative effect.

References
1. babaiineBa B.M. Mecroumenue 310 1 ero pyHkiponansubie oMoHUMBL. — M.: ®JIMHTA : Hayka, 2014. — 168 c.

2. Bunorpagos B.B. Hcropus ci1os. — M., 1999.

3. T'aBpuiosa M.B. Hukro, HnuTO 1 KTO yroaHo: «anodartuka» 0. byiiner // Jlornyeckuii ananus si3bika. Accepuust U Heranus. — M.,
2009. - C. 297-305.

4. 3auka B.I. Ouepku no teopuu xyjoxecTBeHHoU peun. — Benuxuit Hosropoa: Hosr. roc. yu-1, 2006. — 407 c.

5. Mocksun B.I1. BripasurenbHble cpeicTBa coBpeMeHHOW pycckod peun. Tpombsl u ¢urypsl. TepMuHOIOrHYECKHH ClIOBapb. —
Pocros-Ha-Jlony: ®enukc, 2007. — 940 c.

6.  Ceipuna I'.C. CemaHTHKa HEBBIPA3UMOTO KaK STHOKYJIbTYPHBIN (peHoMeH // CaaBsHCKUE SI3BIKA B COBPEMEHHOM Mupe. — M.: MI'Y,
2009. C. 294-295.

7.  Ceipuna I''C. Axryanusanus aBTOPCKUX CMBICIOB B XYI0XKECTBEHHOM cMbicie. JIunrsonostuueckuit acnekr. — M.: ®JIMHTA:
Hayxka, 2014. — 160 c.

8. CripunaI'. C. ®unonornueckuii aHaaM3 XyJ0)KECTBEHHOI0 TekcTa: Y4eOH. nmocobue. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2015. — 344 c.

9.  Derrida Ja. Doctor honoris causa Universitatis Silesiensis. -Katowice, 1997.

10. Kita M. Uzytkownik jezyka wobec niewyrazalnego, niewyrazanego i niewyrazonego // Stylistyka XI. 2002. Opole, 2002. - S. 101-119.

21



Kynpuesa Upuna AnatonbesHa, CmupHoBa Ctanuciaasa bopucosna
Benropozackuii rocy1apcTBEHHBII HAllMOHAIBHBIN HCCIeA0BaTENbCKUN YHUBEpCUTET, benropoackuii rocy1apcTBEHHBII HallMOHAIBHBIN
HCCIIEI0BATENIbCKUM yHUBEPCUTET
Ieyamaemcs npu noodepacke epanma Ilpezudenma P® ons monoowvix poccuiickux yuenvix (npoexm Ne MK-5513.2014.6)
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Annomauusn
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DISTRIBUTION AND SYNTAGMATIC POTENTIAL OF MENTAL STRUCTURES’ VERBALIZERS

Abstract

This article describes syntagmatics and distribution of some verbalizers of mental structure of mental processes. The choice of these
verbs is predetermined by their ability to act as prototypes of the mental structure of mental processes, that is to serve as the most complete
verbalizers of a particular mental process, conceptually correlated with the mental structure. The analysis revealed the stability of meaning

which is reflected in the syntagmatics and their distribution potential.

Keywords: mental structure, distribution, syntagmatic potential, etimological memory, prototype.

he problem of syntagmatics or the idea of compatibility,

despite its tendency to variations and long history of

existence, is very closely connected with the
transmission of meaning (Paxwmuna, 2008).

The analysis of mental structures verbalization performed from
the viewpoint of the synergetic approach shows that the meaning of
lexemes is able to change and update on a functional level as a result
of the use of these lexemes in their occasional or systemic meaning
(The syntagmatic approach in our study reveals the evolutionary
nature of any mental structure being represented by verbalizers
constantly changing their meaning in diachrony). This fact
corresponds to the problem of polysemy and synonymous
relationship of such language units, and also points to the complex
nature of the semantic density of the verbalized mental structure.

This fact emphasizes the transparency and flexibility of lexico-
semantic synergetic system due to the changes of lexemic meaning
of'its elements. And polysemy (this can be seen from the observation
of actual data) as a system or contextually conditioned, occasional
phenomenon keeps etymological memory and updates the
accumulated information on the level of syntagmatic surrounding of
words.

This is particularly evident with prototypical mental structure’s
verbalizers. And the proof is possible due to the relevant linguistic
procedures, based on etymological analysis, as well as on the
interpretation of syntagmatic surrounding of words. Now we shall
illustrate this fact using linguistic data.

The prototypical verb sensein modern lexicographical
interpretation ("1. To become aware of; perceive; 2. To grasp;
understand”" (The Free Dictionary)) is understood like "to perceive
through senses", "understand". The etymological source dates the
origin of the verb approximately as associated with the year 1590
and points to the identity of its original meaning and its modern
interpretation: "to perceive by the senses" (Online Etymology
Dictionary). Also, according to the information given by the
etymological dictionary, since 1960 the meaning of the verb has
become somewhat different, and points to a conscious inner sense
(state) — "be conscious inwardly of (one's state or condition)"
(Online Etymology Dictionary). The shift of the abstract meaning to
the naming of the corresponding inner psychological reaction of the
subject takes place in 1872 ("perceive (a fact or situation) not by
direct perception” (Online Etymology Dictionary)).

At present the verb sense functions as a verbalizer of feeling or
thinking. The predicate sense is combined with a subject, the latter is
represented by any animate noun or a personal pronoun, for
example:

A researcher suggests that humans, like butterflies and other
animals, can sense the earth's magnetic field and use it to navigate
(Wade, 2011).

But she also sensed it wasn't enough. She wanted something
else, something different, something more. Passion and romance,
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perhaps, or maybe quiet conversation in candlelit rooms, or perhaps
something as simple as not being second (Sparks).

In the following sentences the subject is expressed by an
animate noun and a relevant pronoun designating a man. And in fact,
in both cases the semantics of the verb sense in combination with its
corresponding subject does not change. Moreover, in this case the
direct systemic meaning of the nuclear verb is displayed as "to
percept, to feel."

It should be also noted that the reference to a body receptor in
the first and in the second case is absent, nevertheless, this fact does
not contradict to semantics, and confirms the systemic meaning of
the verb under consideration.

The following example also represents mental activity but does
not indicate to any organs of perception. But the question here is, not
so much about feelings, but the mental operation. In other words, the
semantics of the verb sense in the following sentence verbalizes the
process of thinking, for example:

He sensed cricket, understood it personally (Ugra).

The accent to the nomination of the process of thinking, not
perception is emphasized by the use of the synonymous
lexemeunderstand, showing the process explicitly.

So we the most typical cases of the use of the verb sense in its
systemic meaning represented above allow it to be combined with a
noun or pronoun to describe the relevant situation.

In the following sentences we speak about the same distribution
on the syntagmatic level, however, the objects are represented by
complement abstract entities, incomprehensible to organs of sense
perception:

He sensed my aura and he felt he should protect him (Fer).

Mourinho says he sensed Chelsea would suffer against Stoke
(British National Corpus).

In the first sentence the noun aura acts as an object on the
syntactic level. It refers only to the psychic level, intuition and
foreboding, that generally cannot be perceived by analyzers.

In the second sentence the object is represented by the negative
emotion, worry about the favourite football team.

In spite the fact that the verb sense can name the perception and
thought (the meaning depends on the context), the verb as it is seen
from the context analysis, can also act as a verb nominating
premonition at a functional level. This state correlates with other
emotional states, but traditionally is considered to be the state
derived from some mental process.

Uses of the verb sense in the meaning of premonition are quite
frequent, if the content of the conceptual component of the object is
an abstract immaterial essence. It shows the diversity of its cognitive
semantic features and increase in the semantic structure of this verb.
And in this case the ability of the verb to be combined with an
animate noun or a corresponding personal pronoun stays unchanged.
But in the case of the use of the verb the systemic meaning changes
in the lexical content of the object stay evident.



The following example seems to be very interesting in the
ongoing research:

It sensed that Thanksgiving was coming (British National
Corpus).

In this case, the actor of the situation is represented by the
pronoun it functioning as a formal subject. This proposal should be
translated as «Ka3zanock, npubnmxkaercs J{eHb 6arogapeHus.

The atypical use of formal subject with the predicate, which is a
priori possible with an animate noun, is extremely rare. In our
analyzed actual material this is a single case taken from an Internet
blog.

It is obvious that the author tried to achieve a certain stylistic
effect and indicate the general interest to the upcoming holiday.

Despite the fact that the personification of any kind in the
present study is eliminated in some cases we admit metonymy. For
example, the conceptual content of the noun can be not the person
himself or herself, but the body part, where mental activity is
localized — hand, head, heart, eyes, ears etc.

Thus, the speaker manages to shift the focus onto the
involuntary process of dynamic characteristics of the psyche. This
situation is not typical of the verb sense. Nevertheless, in some
cases, we sometimes face some facts of metonymic substitution of a
subject, for example:

Instead, your skin can sense the difference in temperature of a
new object (British National Corpus).

He experienced the joy of scoring Omagh's first two goals in the
opening period but had the opposite feelings of emotion when he
was sent off in the last minute (British National Corpus).

Like all other prototypical lexemes the verb experience,
describing the situation of mental processes and activates in the
mind of the listener the prototypical scheme that is represented by its
core components. The proposition as a scheme of these components
serves as an intermediary between the conceptual and verbal level,
and is the natural expression of the relevant parts of the sentence,
expressed by certain parts of speech.

This fact describes the potential distribution of the lexeme on
the verbal level in the corresponding range of semantic structure.
The latter is also profiled through appropriate syntactic
constructions, verbal content of which depends not only on the
intentions of the speaker (and this is relevant with respect to the
language of the analytical type, which clearly limits the number of
syntactic variations), but also on the so-called etymological memory.

On this occasion E.V. Ponomarenko rightly observes that the
traditional view that the linearity of the elements in the functioning
of the language is actually named syntagmatics of language, and that
the linearity is a form of existence of all elements of the language
and form of functioning of the language (VM Solntsev, Ferdinand de
Saussure, Makarov ML et al.) is correct. However, the content of the
speech production is created as a result of not only the addition of
semantics series — linear fragments of discourse, but also the
emergence of new semantic components, namely the inherent
integrity of the work (ITomomapenxo, 2013). This statement is
especially true when considering other verbalizers of mental
structures.

The fact is that prototypical lexemes, as it is obvious from the
analysis of actual data, are the so-called attractors of the synergetic
system of mental structure’s verbalizers. Therefore, the
transformation of meaning under the influence of anthropocentric
and/or temporal factors is a rare phenomenon and that exactly
follows from a comparison of data in etymological dictionaries and
advanced lexicographical sources. The information about the
stability of the stable character of meaning of the prototypical verbs
confirm the validity of their selection as the best examples of the
category.

Furthermore, in this case it is appropriate to speak of their
ability to "remember" syntagmatic relations at the level of their
distribution, that is they can combined with a subject and object
regardless of a temporal factor. On the conceptual level, the data of
the propositional framework predetermined by the meaning of verbs
also clearly indicates the ability of each verb to be the verbalizer of
the relevant mental structure. But sometimes it changes its semantics
for the sake of the context under the influence of procedural factor in
the discourse.

Summing up the review of syntagmatic and distribution
capacity of mental structures’ verbalizers the in modern English
discourse, we note that their functioning as predicates in the
sentences, confirms their prototypical status as attractors of the
synergetic system of verbalizers, because they have more or less
stable semantics, as it is obvious on a diachronic level, and also have
etymological memory in their distribution as they act in a fixed
amount of syntactic structures, enabling them to profile these or
those specific features of mental structures.

References
1. Tlonomapenko E.B. O camoopranusanuu u cHHErpeTu3Me (yHKIMOHAIBHOIO NPOCTPAHCTBA aHIIMIiCKOro auckypca. HayuHnbie
BegomocTu benl'Y. Cep. 'ymanurapusie Hayku. —2013. — No 13 (156), b 18. — C. 131-141.

2.

3. The British National
http://www.natcorp.ox.ac.uk/.

4. Fer, Sh. In The Money by. Rap Genius :
http://rapgenius.com/Shad-fer-in-the-money-lyrics#lyric.

5. Online Etymology Dictionary. compos.
http://www.etymonline.com/.

Corpus.

Douglas

Harper.

Paxununa E.B. KornutuBHbIi aHamu3 npeJMeTHBIX UMEH: CEMaHTUKA U coueTaeMocTh . M.: Pycckue ciosapu, 2008. — 416 c.
Oxford University Computing Services.

Oxford, 2010. Mode of access:

[site] / Genius Media Group Inc. — New York, 2014. — Mode of access:

San  Antonio, 2001-2013. Mode of

access:

6.  Sparks N. The Notebook. — London : Sphere, 2007. — 214 p.

7.  Wade N. Magnetic field sensed by gene, study shows. The New York Times. — 2011. — June 21. — Mode of access:
http://www.nytimes.com/2011/06/28/science/28magnet.html.

8. Ugra, Sh. He sensed cricket, understood it personally. The Indian Express. — 2011. — Nov. 20. - Mode of access:

www.indianexpress.com/news/he-sensed-cricket-understood-it-personally/878113.

23



Rhetoric of speech. Art or technique of oral expression (UDC 808.5)
Ypuyas [Matouka-Cuiarosst
I'nanbckuii yHuBepcureT
MEXAHHM3M NOJIMTHYECKUX BBICTYIVIEHUMN MMPE3UJAEHTA BJIAJIUMUPA ITYTAHA
(HA MATEPHUAJIE ITIOCJIAHUSA C 26 AITPEJIA 2007 TOJA)

Annomauusn

B cmamue obcyscoaromes KoMMyHUKamugHvle cmpameuu nposasusuiuecs 6 gpicmynienuu B.B. Ilymuna (26.04.2007 2.) u cnocobvr ux

peanuzayuu npu noMouy 6epoAIbHbIX U HeGepOANbHbIX CPEOCHS.

KuroueBrble cJIoBa: MOJUTHYCCKAS KOMMYHUKalus, nNocjianue, nNpe3suaeHT.

Urszula Patocka-Siglowy
University of Gdansk
THE MECHANISM OF POLITICAL SPEECHES USING THE EXAMPLE OF THE ADDRESS
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Abstract

The text analyzes communication strategies present in V. Putin's speeches, as well as ways of their implementation.

Keywords: political communication, missive, president.

I anguage is very powerful. Thanks to language, people
have the opportunity to exchange ideas and information
concerning various walks of life: culture, science and

politics. It is clear that in communication, to achieve various goals, a

large quantity of means of communication are used in certain

communicative situations: words, phrases and especially voice,
gestures, facial expressions and body movement.

Political communication differs a great deal from usual
interpersonal communication. The purpose and the message to the
recipient changes which has an effect on the form of the narrative.
Speech is primarily a means of acquiring and maintaining the
authority of power. Words and gestures in the language of power
lose their basic meaning. In order to achieve their goals, politicians
often use manipulation and suasion.

Among the most important political speeches are statements
from heads of state. A speech from the President of a country not
only affects the creation of a positive image of the country in the
minds of citizens and increases their sense of security and
stabilization, but also has an impact on the strengthening of the
state's position in the international arena.

A particular type of speech is a political statement. The ability
to influence public opinion with the help of public speaking has
always been a great mystery and a great art. In order to fully
understand the mechanism of political speech, those taking part in a
master class at the Y.V. Gromyko Higher School of Economics
analyzed the speeches of different politicians in different countries
in different historical eras. They were the speeches of US President
Abraham Lincoln (at the opening of the memorial cemetery at
Gettysburg in 1863), President Putin of the Russian Federation (an
address to the Federal Assembly in 2002) and the speech of US
Presidential candidate Lyndon LaRouche (at a conference in
Germany in 2003). The analysis of all these speeches led to the
following conclusions:

e  The text of political speech has considerable power if it
contains a reference to a real-life situation.

e  The subject of political action is closely linked with the
form of speech in which they conducted.

e  The form of political speech is determined by to whom it
is intended or directed and its purpose.

e [t is possible to assess political action from the point of
view of the feasibility of action [5].

Success or failure in elections to a large extent depends on the
verbal behavior of the political elite. Choosing a strategy of verbal
behavior depends on the goals which the politician wishes to achieve
by using their speech. The main goals are:

e Convince the target audience of the validity of their
judgments so that they will vote for a certain candidate, party or
bloc, by presenting convincing arguments or through defamation of
a political opponent in the eyes of voters.

e  Earn a reputation or strengthen their image.
e  Convince the target audience to agree with the speaker and
their opinions and accept their point of view.

e (Create a certain emotional mood and trigger a certain
attitude of the target audience.

e Impart knowledge to the target audience and inform them.
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It is necessary to consider the sociological factors that affect the
culture of speech of the modern political elite of Russia. Russian
voters are not very susceptible to speeches. They want a politician
talking to them using clear language in which they communicate
daily, without dressing it up. Voters are accustomed not to trust the
words of politicians. It is obvious to them that the speaker says one
thing, implies another and thinks a third. For example: Alexander
Lebed said things such as: “nBym nepHaTbiM B OfHOIl Oepiore He
yxkutbes” [7, p. 24], although they are a long way from examples of
eloquence, they still increased popularity among the electorate. As
evident from that issue, Russia is quite different from the West.

Speech always plays a big role for maintaining or gaining the
authority of power of its representatives and transmitters. A low
level of speech culture of a politician can lead to a decrease not only
in their authority among the electorate, but also in the authority of
the power they represent.

Western politicians pay a great deal of attention to their
speeches and spend a lot of time preparing to speak properly and
speak well in public. Soviet practice of preparing written texts and
reading them on a piece of paper has led to a lot of people in the
world of politics, economics and culture to forget about eloquence
and the art of oration. New living conditions in modern times in
Russia have led to the leadership of the country of educated people
who can speak well and speak in public, but at regional level there
are still many people who are unprepared for new conditions.

We must remember that speech is the identity of not only the
person, but also the organisation, the party and the country which
this person represents. Speech plays its part as one of the most
important components in the creation of the image of a court,
statesman or politician. It is important not only for the elementary
culture of speech but also for its rhetoric skill [1].

Each politician has their own style of speech which manifests
itself in their words, pronunciation, energy and gestures. “Tlonurik
JIOJDKEH TOBOPUTH HPOCTO, HO HE YNPOIIEHHO; OCTPOYMHO, HO HE
BYJIBIapHO; JIUTEpaTypHo, HO He 3aymHO” [8]. Of course, Presidents
do not prepare all their own statements themselves. Scriptwriters
take care of this all over the world; they are specialists in preparing
speeches for prominent politicians. Preparing a speech is an intimate
process. While all are well aware that the President has his
assistants, whom he calls his advisers, no one speaks of this loudly.
It is said that Putin has approximately 30-40 advisers working for
him. During the preparation of Presidential speeches, his speech
writers must take into account the nature, characteristics, diction and
mannerism of their “client”. You could say that in a sense, speech
writers identify with those for whom they write. Although politicians
may have a staff of assistants, they carry the responsibility for the
words spoken themselves.

Some believe that if there is any spontaneity in the behaviour of
the head of state, then it is an innate trait. This applies especially to
verbal behaviour which is easier to control than, for example, facial
expressions or gestures. Even in Putin's speeches spontaneity
manifests itself several times, which was probably not the result of
the actions of speechwriters.

Irina Vepreva, Professor of Rhetoric and Stylistics of Russian,
notes that there is a tendency of the simplification of language in
speeches of Russian politicians following Putin. It often appears as
using colloquial language and sometimes even blatantly rude



expressions. This is a consequence of the democratization of
language which “Ha4anach co CHATHEM LIEH3YpHI, Ta0y M 3alIPETOB B
poccuiickom obuiectBe. BooOie-to, 3T0 MONOKHUTENEHOE SBICHUE.
EBpomneiickuM cTpaHaMm OHO MOLLIO B MOJb3Yy, a Y Hac (B Poccun)
JIEMOKpaTH3alys pedd MpeBpaTiack B KpUMHMHaIM3anuio. (...)
KoHeuHO, HOHATHO, YTO NMPE3U/ICHT C IIOMOMLIBIO TAaKUX BBIPAXKEHHUN
XOUeT COo3/1aThb 00pa3 CHIBHOTO pyKoBoauTess” [12].

The Russian President has given political history many
expressions which now form part of eloquent expressions. In 2005,
affirming that Russia would not negotiate any territorial claims with
the Baltic States, Putin said: “ne ITbITanoBckuii pailoH OHM MOIy4aT,
a ot MEéprBoro ocna ymu”. Putin's response to the question of a
French journalist at the Russian EU summit in November 2002 gave
rise to many comments. The journalist asked him why Russian
forces are using antipersonnel mines in Chechnya and whether he
thinks that the eradication of terrorism is also destroying the nation
of Chechnya. The President first announced that no one can accuse
Russia of suppressing freedom and then went on to try to create a
caliphate throughout the world and began to explain who faces such
a threat from Chechen fighters: “ecim BBl KpecThSIHUH, BBl B
ONACTHOCTH, IOTOMY 4YTO PaJHMKAJIBI-OKCTPEMUCTHI IPECIEAYIOT
KpecTbsiH. Ecnu BBI aTencr, To TOXe B ONACHOCTH, IOTOMY YTO MM
He HpaBsTcs areucTsl. Ho eciii BBl MyCyJIbMaHMH, TO U 9TO Bac HE
cnacér. Ilpuesxaiite k HaMm, y HAac MHOTOKOH(ECCHOHAIIbHAS
CTpaHa, XOpOIIME BpayW, CIeNaloT BaM obpe3aHue (...) U s
MOPEKOMEHYIO CHeJIaTh JTY OIEpalMI0 TaKUM 00pa3oM, 4ToOBI y
Bac Oouibiie HU4ero He Beipocio!” [3, p. 183]. Equally shocking was
Putin’s speech on 22.02.2008, on the subject of recognising the
independence of Kosovo. The Russian President said that this kind
of event is fraught with unpredictable consequences and supporters
of the sovereignty of this region of the state “He mpocuuThIBaIOT
pe3yJIbTaTOB TOrO, 4TO OHU JAenarT’. “B KOHEYHOM uTOre, 9TO
IajKa o JIByX KOHI[aX, U BTOpas IajKa TPAacHEeT X MO Oalke Korja-
HuOyzap” [6]. It is difficult to judge whether these shocking remarks
of Putin should be considered as improvisation, non-programmed
spontaneity of the President, or if they demonstrate the actual
direction of Russian policy. Such statements show that he refers to
world public opinion with cynical contempt. The President of such a
great country like Russia can admit this of course. This kind of
verbal behaviour from Putin is a consequence of new assessment of
the political balance in the world. Russia has assumed the post of
leader of the Eastern world and has every right to it. The present
situation is reminiscent of the challenge launched by the Soviet
Union to the West during the Cold War. Indeed, the West has
become somewhat weaker due to the crisis within the European
Union and the war in Iraq, therefore Russia can take an aggressive
stance. Nevertheless, Russia does not want to integrate with western
countries, for historical and cultural reasons on the one hand, and on
the other, because Russia knows full well that being a part of the
West will always be of no great concern. By staying back, Russia is
forced to be hostile toward the West in order to emphasize its
exclusiveness and position as leader of the Eastern world [4].

The verbal behaviour of Vladimir Putin in many ways
resembles a kind of talk-show. His speech is a picture of
intelligibility and clarity. The responses of the President are always
logical, exhaust the subject, and they are concise yet informative.
Putin will always be able to use any issue to say what he considers
important. Before him, this consumer attitude to the audience was
not noticed in the political arena. So, as a response to a question
regarding the development of the e-commerce market, he said:
“IIpencrasnsere, Coserckuii Coro3 paccsinaincs, a Poccust ocranacs
caMoll kpynHo# crpaHoil B mupe!” [2, p. 247].

The biography of the politician and his life experiences are
reflected in his communication tactics. You can see a strong
influence from the Soviet era in Putin's speeches. The most
indicative example is the phrase: “Pommna — mate 30Ber!”. The
Russian people represent a great asset for him too, for whom he has
high hopes and to whom he completely relates. For Putin, “the
nation” is an undivided community and the entire population. This
can clearly be seen in many of his statements, for example: “Ha
Hapon Hajao omupathes mpexnae Bcero” (Address to the Federal
Assembly of the Russian Federation, 25.04.2005). Often the
President introduces several real-life examples in his speeches to
more vividly express his views and therefore convince the audience
of the correctness of his decisions. This method brings him closer to
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the ordinary citizen and so the image of a good President, a man of
the people, grows in people's minds. More often than other
politicians, Putin uses rhetorical questions which are a good method
of asserting the power of the speaker over the audience. The verbal
behaviour of the President of Russia is devoid of emotional
vocabulary. On one hand it may indicate a lack of emotional
response to events in the outside world, but on the other, it may be a
conscious self-restriction intended to conceal his passionate
temperament. Putin exercises great caution in his statements and he
does not like to put himself on the spot. His internal orderliness,
developed while working in intelligence, established his reputation
as a smart, visionary leader and a good organiser. Putin brought a
new style of behaviour to the Kremlin, based on hard work, good
judgement, seriousness and a good sense of humour [9]. The style of
speech of the incumbent President has been evolving since the time
he was prime minister until present day. His speeches were
absolutely expressionless before; they lacked new vocabulary and
the entire speeches were based upon Yeltsin’s clichés. Aside from
his statements on the subject of Chechnya, Putin didn’t prove
himself to be anything special during his time as prime minister.
Shortly after Yeltsin resigned, I had the opportunity to comment on
any issue and to present the public with his political program [13].
Thanks to the work of experts on political marketing and consulting
and of speechwriters, Putin's speech turned into a model of
intelligibility and precision.

Address to the Federal Assembly of the Russian Federation
(Moscow, 26 April 2007)

Context of the speech.

President Putin gives his annual Address to the Government of
the country in the Kremlin. The context of the speech has an affect
on his behaviour. He is sure of himself and he acts as the head of
state. He can afford to criticize the work of the authorities, knowing
full well that members of the Government were taking note of his
every word.

Target audience of the speech.

The Address was directed at members of the government and all
citizens of Russia. They are waiting for an explanation and an
assessment from the President of what is happening in their country
and all around the world. The President, of course, selects a topic for
the statement taking into account the characteristics of the audience:
their age, education and belonging to a given social group. We must
also bear in mind the situation in the country, the main issues
concerning citizens and the political situation in the world. All these
factors affect the selection of lexical and stylistic means which Putin
uses. He always tried to speak clearly, accurately and precisely so
that all listeners have understood him correctly.

Form of the speech.

An Address — a written request from a statesman on some
important political or public issue. An Address is a particular genre
of speech. In this, the head of state talked about the situation in the
country and the main directions of domestic and foreign policy. The
style of the words and the linguistic and extralinguistic means fully
comply with the audience. It is a statement made from notes [10]. It
is carefully prepared in advance; all information is selected and
presented in a certain order. Of course, the listener should feel the
mind of the speaker working, and to achieve this, it is particularly
important to maintain contact with the audience.

Purpose of the speech.

This speech is a summary of the work of the government, an
indication of Russia's place in the international arena and an outline
of the goals of the next decade. Putin informed the citizens about
what intentions he and the government managed to implement what
prospects Russian has for the future.

Topic of the speech.

Vladimir Putin began his speech with a reminder of the
achievements of Boris Yeltsin for the consolidation of democracy in
Russia and called upon the government to honour his memory with a
minute of silence. He then moved onto a list of the most important
events of 2007: The State Duma elections and the proclamation of
2007 as the Year of the Russian Language. He highlighted the
importance of the upcoming elections of the State Duma in
connection with the introduction of a new order. He also listed a
number of problems which the state was facing: increasing the
volume of regional and local authorities, improving the library
system, the creation of the Presidential Library named in honour of



Boris Yeltsin, the expansion of construction for new housing,
increasing the size of pensions, maintaining the development of
small businesses, strengthening the Armed Forces, the efficient use
of natural resources and others. Following that, the President moved
onto Russian foreign policy. He expressed his dissatisfaction with
the CFE Treaty (Treaty on Conventional Armed Forces in Europe):
“Ilopa nanmonuuts OBCE peanbHbIM copepikaHHEM, IOBEPHYTh
OpraHM3alUIO JIUIOM K Ipo0ieMaM, AEHCTBHTEIBHO BOJIHYIONIIMM
Hapozabsl EBpoONbI, a HE MCKAaTh TONBKO «OJIOX» HAa HMOCTCOBETCKOM
npoctpanctee” and the plans to place anti-missile defence in the
Czech Republic and Poland. In conclusion, he recalled the upcoming
change of power in Russia and said that although many expected
that “ceropnsimnee ITocnanue GyneT HOCBAIIEHO TIIABHBIM 00pa3oM
MOABEACHHUIO UTOroB paboThl (...) MpeANONarald ycCIHbIIaTh
¢unocosckoe opopmieHHe pekoMmeHmanuii Ha Oyamymee. OnxHako
(...) 1aBaTh OLIEHKU COBMECTHOW JESATEIHLHOCTH 371eChb HEYyMECTHO”,
because  President Putin = “BbicTymare ¢  IOJUTHYECKUMH
3aBel[aHUsIMH IpexzaeBpeMeHHo”. It proves indefinitely that
Vladimir Putin did not resign and wants to play a more important
role in Russian politics. The statement of the President was met with
loud applause. At the end of the speech the President announced that
Russia “Tonpko Torma 3aiiMeT JOCTOIHOE MONOXKEeHUEe B Mupe (...)
eclii TpaxkJaHe OyIyT BUAETh, OyAyT YyBCTBOBAaTh, OYAyT YBEpPECHBI
B TOM, 4YTO BCE€ YCHJIMSI TOCYJAapCTBa HANpPaBJICHbl Ha 3alIUTy UX
KPOBHBIX MHTEPECOB: Ha YJIyYIICHUE UX JKH3HU, Ha HOBBILICHUE UX
GnarococtastHust U uX OezomactHocTH. (...) Kakmplii rpaxpaHuH
Poccun nomkeH 4YyBCTBOBaTh CBOIO CONPUYACTHOCTh C CyAbOOH
rocynapctBa. Y kakablii JOJDKEH MMETh LIAHC 3aKOHHBIM 00pa3oM
YIY4IINTh CBOIO COOCTBEHHYIO JKHM3Hb, IIPEYyMHOXHUTHb TPYIOM
6orarctBo cBoell poaunbl”. The Address of President Putin was
interrupted with applause 45 times. That's a substantial record.

Linguistic Means.

In the Address under examination, Putin used a number of
methods which allowed him to emphasize important information in
the text. Ways to achieve this are characteristic of the verbal
behavior of the President and he uses them in almost all his
speeches. At a lexical level, it is carried out using the words:

®  obpamumv enumanue: ,,Obpawaro eauie GHUMAHUE: MBI,
0 CYTH, OTKpbIBaeM eI OJHO, COIIOCTABUMOE C OOLIMM
(UHAHCHpOBaHUE HAyKH, HAIPABICHUE — IOYTH B TAKOM IKe
oobéme!”,  ,,Obpawaro  énumanue, 4TO B  OOECICUYCHUE
JIENIETHPYEMBIX ITOJHOMOYMI (enepaibHblil OIOMKeT Iepenact
PETHOHAIBHBIM ~ aJMHMHHCTpanusM 153 Mwumapna  pyOinei”.
,»O6pawaio enumanue Ha TO, 4TO BIepBele B EBpome Moryr
HOSIBUTHCS 3JIEMEHTHI aMEPUKAHCKOTO CTPATErHYECKOr0 OPYKHUs™ .

®  noduepkuyms:  ,(...) Xouy 0cob0  noduepKHymb
HEO0OXOJUMOCTh co3/1aHus AP HEKTUBHON CUCTEMBI UCCIICOBAHUI U
pa3paboToK B 00JIaCTH HAHOTEXHOJIOTHMI, OCHOBAHHBIX Ha aTOMHOM
U MOJIEKYJSIpHOM KOHcTpyupoBaHuu”. ,Ilpu sTOM noouepkuy:
OTBETCTBEHHOCTb C OpraHoB Biactu cyObekroB @exepaunu u
OpPraHOB MECTHOI'0 COMOYIPaBJICHHUs HUKTO HE CHUMAET . ,,(...) emé
pa3 noduepkny, (MoJJEpKaHNE MAKPOIKOHOMHUYECKOH CTaOMIHOCTH
n OopbOa ¢ nHGIIAIKEH) HaIPsIMYIO HAlIPaBJICHO HA POCT JICHEKHBIX
JIOXOJ0B HACEJICHHS .

®  umenno: ,,JIng peanusanuu uMeHHO TaKOW CTPATETHU MBI
HNOATOTOBMJIM  YCJOBHS: IPUHSIM  3aKOHBI, copMHpoBanIn
HEOOXOJUMBIE  CTPYKTYphI”.  ,['OCylapCTBEHHYI0  IOAIEPXKKY
HOTYYalOT UMEHHO TE HAlPABICHMSI PAa3BUTHUS, KOTOPHIC CBSI3aHBI C
HCIIOJIb30BAHMEM M BHEAPEHHEM CaMbIX IEPEeIOBBIX TEXHOJOTWit”.
,,/1, KOHEUHO, B 3TOM CBsI3M OoJiee NMPaBUILHO ObUIO OBl Ha3BaTh €rO
umenno (HOHJIOM HAIIMOHAIBHOTO GJIATOCOCTOSHUS .

®  ommemumv: ,Ommeyy TaKxke, 4UYTO Bce Ooiee
KOHCTPYKTHBHBIM CTaHOBMTCS Halle HapTHEpCTBO ¢ EBpocorozom™.
»XoTen Obl ommemums, 4YTO JyXOBHOE €JUHCTBO Hapoja U
00beANHAIOINE HAC MOPAIBHBIE [ICHHOCTH — 9TO TAaKOM )K€ Ba)KHBIN
GdakTop  pa3BUTUS, KaK MOJUTHYECKAass M OKOHOMHYECKas
crabunbHOCTL”. ,,B 1enom ommeuy, 4to 3a ImocieaHee CeMb JIeT
00béM OromkeroB Poccuiickoit ®enepaiu BBIPOC B MIECTh pas”.
»Ommeuy, 4TO YBEIUYUBACTCS M TOCYIApPCTBEHHAs IOJJICPIKKA
0OLIECTBEHHBIX OpraHu3anuii”.

®  monvko: ,,Jorbko B 3TOM cilydae (OIHMpasch Ha 0a30BbIE
MOpaJIbHO-HPABCTBEHHBIE ILIEHHOCTH) MBI CMOXEM IIPaBUIIBHO
ONPENeNUTh OPHUEHTHPH! pa3BuTHs cTpanbl”. ,Ilpu 3TOM MBI
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[IOHUMAEM, YTO HAXOJUMCS, KOHEUHO, MO/IbKO B Hadajle TPYyIHOIOo
IIyTH K [IOJUIMHHOMY BO3POXKJCHUIO CTPaHbl”.

Putin uses demonstrative pronouns to emphasize what he
considers important information: “Jlnst smoeco mpemnaraio yxe B
TeKylieM rofy Hampasuts 300 MuIHapa0B pyOIei, mpexycMoTpeB
B OyaylieM aajbHeilne acCUTHOBaHUS Ha smu uenu”, ,, ToIbKo B
5MOM CIly4a€ Mbl CMOXEM IIPaBUJIBHO OIPEJCIUTh OPUCHTHUPHI
pasButHs crpanbl’, M 4em Ooiee cruioueHHBIM OyzneT Hamie
o01ecTBO, TeM ObICTpee M YBEpEHHEH MBI CMOXKEM IIPOHTH dmom
nyts”, ,,Ho MMEHHO B smom HeNmpocToil mepuox ObUI 3aJ0XKeH
¢byHnamenT Oyaymux mepemeH”, ,,3a TPH Troja NPUMEHEHUs dmoil
CUCTEMBl Ha pPETHOHAIBHOM YPOBHE KOJIHYECTBO MapTUIHBIX
¢bpaxunii B MECTHBIX NapiaMeHTaX YBEIHYHMJIOCH IIOYTH B YETHIPE
pasza”, ,,Bmecte ¢ TeM MHOrue K3 HaXOJSIUXCS CETOAHSA B 9MOM
3aje IpeAnaraloT IPUHATH IPaBOBYIO HOpMY (...)”, ,,.B amoil cBa3u
IpeJularao 4acTb CpeACTB (hOH/AA HAIIMOHAIBLHOIO OJIaroCOCTOSHHMS
HaNpaBJsITh Ha  COMOMHAHCHUPOBAHME TaKUX  JOOPOBOJIBHBIX
MCHCUOHHBIX ~ HakomieHuit”. And the adverb of degree:
“HE00XO0MMBI 3HauUmMenvHole U3MEHEeHUs B CTYKType
anekTporeHepauun”, ,,Ho  BO3MOXKHOCTH, KOHEUHO, CUTbHO
BO3pOCIH”, ,,pa3pblB MEXAY HOXOAAMH TPaXIAH HeOONyCMUMOo
60JIB1I0i”, L, JHAUUMeNbHO pacuIMpeHbl KOMMETECHIUS u
BO3MOXKHOCTH MECTHBIX OPraHOB BIacTu’, ,,(...) MOJCTaBUThH ILIEUO
TaM, TJE PHUCKM JUIl YacTHBIX WHTEPECOB MOKa €W CAuUUKOM
BBICOKH .

Accentuation of important information is also achieved by
repeating the word with the addition of a feature or pause which is
marked graphically in the text with — dash symbol, for example:
“BxiagpiBass OIOJDKETHBIE CpPEJCTBA B DKOHOMHKY, TOCYAAapCTBO
JIOJDKHO JIMIIb OJACTaBUTh IIJIEYO — HOACTaBUTh IUIEYO TaM, TAe
pUCKM Ui 4YaCTHBIX HHTEPECOB IOKa €IIE CIUIIKOM BBICOKHU,

,(...)umes oduiero mupa  — o0IIero Ui JIIOACH  pa3IMYHBIX
HaIlMOHANBHOCTEH u KOoH(peccuii”, ,IIpu coxpaneHuu —
0e3yCIIOBHOMCOXPaHCHUH KOHCEPBATUBHOI (huHaHCOBOI
nonutuku”, ,,CorinaceH ¢ OTUM [PEAINOJIOKEHUEM, HO IpU

YCJIOBHMH — OPY YCJIOBHMHU — YTO M3MEHEHMsI OYIyT MIATU MOCTEHEHHO
(...)”. Sometimes Putin repeats whole phrases twice without adding
anything new so that the audience will pay attention to this phrase
and make them think about the significance of what has been said,
for example: “CrpysnoM, ¢ TpyJIOM MOXHO ce0e Ipe/ICTaBHTh,
4ro0bl, Hanpumep, Coenunénnsie 1lITaTel AMepHKH OrpaHuYaNN Ha
TakoM ocHoBanuu (moroop HOBCE) mnepensuxenue BoOick Ha
cOOCTBEHHOII  TepuTOpUU”, “B Harien CTpaHe 3a BeChb —
MOAYEPKHY, 38 BECb — COBETCKuil mnepuoj Obulo mocrpoeHo 30
aToMHBbIX dHepro6yokos”. This method of accentuation is the most
frequently used by Putin. In this speech, he used it over 20 times.
More than ten times he used another method: Constructing a
sentence with u at the start to emphasize the idea of the words after
it: “/ OCHOBY JyXOBHOCTH CaMOI'0 POCCHHCKOTO Hapojaa HCIOKOH
BEKOB cocTaBisuia wujest obmero mupa (...)”, .M poccuiickue
HaJIOrOIUIATENbIIMKH BIpPaBe PacCUMTHIBATH, YTO HMX JCHbIM HE
OyZyT MOTpaveHbl Ha Pa3yBaHUE MyCTHIX MOIMYJIUCTCKUX OOCIaHui
WIA pPacKauuBaHUE OCHOB TIOCYJapCTBEHHOIro crpos’, .M yxe
HEepBBIA ToJ peajM3alliy HANIPOEKTOB II0Ka3al, YTO YAAJIOCHh
OpPHEHTUPOBATH OIOKETHBIE PACXOJ(bl HA KOHEUHBII pe3yibrar”.

A characteristic President Putin's verbal behaviour is the use of
copulative conjunctions with and adversative link: “Cuurato,
4TO HemoIbKo TOCYAAPCTBO, HO U OU3HEC MOXET OKa3bIBaTh
BCEMEPHOE COJICHCTBUE BO3POXKACHUIO OTEYECTBEHHOTO KHHO U
Tearpa, KHUIOM3JaHUs W JuTeparypel”. ,Hammpoekr B obmactu
arpapHO-IPOMBIIIJIEHHOTO0 KOMIUIEKCA He  MOAbKO AO0Ka3al  CBOIO
s¢dexTuBHOCTE, HO 4 TIPOAEMOHCTPUPOBAI OIpOMHEIE
MOTEHIMAILHEIE BO3MOXXHOCTU POCCHICKOrO CEIbCKOTr0 X03s1iicTBa”.
.Y OeXIEH, HOBBIH MOPSNAOK BBEIOOPOB He mMOIbKO YCUINTD BIHMSHHUE
naprtuit Ha QopMHpOBaHHE AEMOKPAaTHYECKOH BiacTu, Ho ubyner
CIOCOOCTBOBAaTH ~ POCTY  KOHKYPEHIIMM  MEXAy  HHMH, a
CJIeIOBAaTENbHO, OyAeT YKpeIIATh M YJIydllaTh  KadecTBO
poccuiickoii monuthyeckoi cucrembl”. And the use of inversion
thanks to which highlights the most important information:
“3a0rpOKPATU3UPOBAHHOCTH BOIIPOCOB OpraHu3anuu
TOBapUILECTBA COOCTBEHHHMKOB JKHJIbS, YPe3MEpHas HaJoroBas
Harpyska Ha HHX, a TaK)Ke HeIOCHJIbHBIE 0053aTeNIbCTBA 10 PEMOHTY
BC€ OTO TOPMO3UT co3faHue OS(P(PEKTHBHBIX MEXaHU3MOB
pedopmupoBanus XWJIMIIHO-KOMMYHAJIbHOTO  Xo3siiictBa”. ,,11
OCHOBY JyXOBHOCTH CaMOI'0 OPOCCHICKOr0 Hapoja HUCIIOKOH BEKOB




COCTOBJISIA UEs OOLIero Mupa — OOLIEro JUIs JIIOJCH pa3IHYHbIX
HaIMOHAIBHOCTEH U KoH(peccHid”.

To maintain contact with the audience, Vladimir Putin often
asks rhetorical questions, some of them very often in response, for
example: “KoHeyHO, BO3HHKAeT W3BEYHBIA BOIPOC: TJI€ B3ATh
nenbru? Ho, Bo-mepBBIX, NEHBH Yy HAc eCTh, U (HOPMHPOBaHHE
pacxoJHO# YacTh OKJPKETa — 3TO BCErja JIMIIb BOIPOC BhIOOpa

NPUOPUTETOB Kak Ha (QexepalbHOM ypoBHE, Tak M Ha
pEeruoHAIBbHOM. A  BO-BTOpPBIX, Yy MEHA €CThb M KOHKPETHOE
IOpe[JIOKEHUE:  HalpaBUTb HAa  OTH  1LeAM  3HAYUTENIbHBIC

JIONOJIHUTENbHbIE  OoX0Abl(...)”. ,Baxneiimee coObTue 3TOro
rona — BbIOOpEl B I'ocynapcrBenHyro Jymy. B uém ux riaBHas
0CcOOCHHOCTh M OOBbeauHsIoNnee 3HayeHue aist obmecrsa? Ipexne
BCErO0 B pe3yibTaTe BHIOOPOB OyneT OOBEKTHBHO OIpeneiéH
YPOBEHB IOAAEPKKH HapopoM Poccuy mpoBopmMoro Hamu ¢ BamMu
Kypca, (akTHdecKd OyJeT pelmaTbcst BOIPOC O IPEEMCTBEHHOCTH
rocyJapctBeHHoi monutuku”. You can draw the audience's attention
to the topic of the speech by using exclamatory sentences. Their use
in speech indicates the speaker's emotional approach to issues which
it represents. In the speech examined, Putin raised the tone of his
statements several times. First of all, when talking about the low
efficiency of the members of the government: “Hammu rpy3onorokn
HPOJOJDKAIOT IIYTH 4Yepe3 HHOCTPAHHBIE IOPTHI HY HpOCTO
Henonyctumo! IIpaBuTenscTBO Kak OyATO ClienuanbHO HUKAKUX Mep
He npuHuMaeT. Hy Heckosbko seT Mbl ToBopuM 00 3ToM!” Although
several times the tone of the President's speech turned more stern;
he's still trying to achieve the goals, not by using political blackmail
or threats, but more with the help of the conviction and requests:
“Ilpomy IlpaBUTENBCTBO PACCMOTPETh BONPOC O IPUHATUU
CHELUAIbHOM IpPOrpaMMbl pa3BUTUS adPONOPTHOM CHUCTEMBI”,
“IIpoury IIpaButenscTBO 3TO caenarp”’, “IIpennararo
IIpaButenscTBY Takke HpopaboTarb BOHPOC O  CO3AAaHHUU
MEK/lyHapOJHOTO KOHCOPIIMyMa IO CTPOUTENLCTBY BTOPOM JIMHHU
Bonro-/lonckoro kanana”. He presents all of his judgments in the
form of suggestions, not orders: “(...) mpednacaio 4acTh CpencTB
GoHIa  HANWOHAIBHOrO  OJIATOCOCTOSIHHMSL ~ HANpaBIATH  HA
coprHaHCUpPOBaHHE TaKHX JOOPOBOJIBHBIX MEHCUOHHBIX

i”, ,,JIns peanusanuu 3TOr0 MPOCKTanpediazaio Co3IaTh

HaKOIUICHUH
CIENUATIbHYI0 KOPIIOPALHIO, 00BEIUHSIONIYI0 IPEIPUITHS AaTOMHON
sHepreTvku U npomsiuuienHoctH”. The entire time he attempts to
maintain an atmosphere of mutual trust and friendship and then
addresses member of the government: “Veaoicaemvie konneau!”.

One of the most frequently used words was “mbr”, which Putin
used more than 20 times: “Mbl BBITIOTHUM 3Ty 331a4y”’, ,,Mbl JOOUIUCH
MOCJIEZI0BATENIBHOTO CHYDKEHUS MHQIISIIUN”, ,, Mbl MHOTO JIET BMECTE
pabotanu”, ,,Mbl U O CHX IIOp HE IPEOROJENd 3TOH HpobieMsr”,
,,Mbl €IIE TO3/HEee IIOTOBOPHM O IPOUPHUTETax”’, ,Mbl yXKE BBEIH
cucremy rpanToB”. This demonstrates how valuable team work is to
him and how important it is affiliated to the Russian people. The
President says “our problems” all the time, meaning he fully associates
with his fellow citizens and they, listening to this kind of speech, may
get the impression that the President is one of them, a man of the
people who has a good understanding of all the problems of society.
This is a good marketing technique which affects the increase in the
popularity rating of Vladimir Putin among society. Furthermore in his
statement, Putin used these words more than ten
times: growth and development, when speaking of a situation in the
country and about possibilities: “npomry yxe B Ommxaiiinee Bpems
IOPUHATH 3aKOH O MOJJEpXKKE M pazeumuu Majoro OuzHeca”,
“pazeumue IOPTOBOMU CTPYKTYpBL”, “cTparerus
pazeumus HAHOUHITYCTpUU, “IlIaH paseumus Poccun”, “pazeumue yn
HYHO-JIOP/DKHON  ceTn”, ““OeCCHOpPHBIM  JIUJIEPOM POCMASIBISETCS,
KOHEe4YHO, MHTepHer”, “pocm neHexHbIx noxomos Hacenenus”. The
development of the state and the strengthening of its position in the
international arena is, according to Putin, one of the most important
tasks standing before the government given that “Poccust ncropuuecku
obuta cuibHa”, like it should be today. In his Address, the President
outlined the exact tasks which society must implement in order for
Russia to once again become a great power: “MbI ¢ BaMi JOJDKHBI ©
MOJIHOW OTHauel CUi 10 MHOCIeAHEeH MMHYTHl HAIIMX 3aKOHHBIX,
KOHCTHTYLIMOHHBIX HOJHOMOYMH M 3((EKTHBHO HCHOJIB30BAThH TO
BpeMs1, KOTOPOE HaM IoJjapuiia cy1b0a, YTo0bI MOCIIyXuTh Poccun”.

To specify his thoughts, Putin, in the aforementioned Address
as well as here, uses a detachment technique: “Benp ot Toro, kakum
CTaHeT POCCHHCKHI MapiIaMeHT ociie 2 iekabps 3TOro roza, mpsmo
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3aBHCUT HCIOJHEHHE HAIIMX CTPATerMYeCKUX IUIAHOB: 9TO
(GopMHpOBaHUE JEECHOCOOHOr0 TIPaXKJaHCKOro OOLIECTBa, 3TO
CTPOUTENBCTBO 3((PEKTUBHOIO TOCYAApCTBa, 00ECHEYMBAIONIETO
6e30IaCTHOCTh M JIOCTOMHYIO XXM3Hb JIIOJICH, 3TO CTaHOBJIEHHE
CBOOOJHOTO M COLMAIBHO OTBETCTBEHHOI'O NPEANPUHUMATEIbCTBA,
9T0 Oopsba ¢ Koppymmueil W TeppOPHU3MOM, MOJEpPHH3ALMS
Boopyxénbix Cril ¥ IpaBOOXPAHUTENBHBIX OPTaHOB, 9TO, HAKOHEII,
3HAYMMOE YKpeIUIeH!e poiy Poccuu B MeXayHapOIHBIX Aenax’”.

The use of the order of phraseology has been a means of
increasing the attention to his speeches since 2007: uzseunviil
sonpoc(,,KoHeuHo, BO3HUKACT u36eyHblll  60NpPOC: Il  B3ATh
nensru”?), nocmompems npagde 6 2nasa (,HyxHo nocmompems
npagde 6 enaza W TPU3HATH, YTO CErofHs 03 NOJNCpPXKU
rocyJapcTBa MHOTHE HAIlM COTpaklaHe, OKa3aBlIHMecs B Haunboiee
TSDKEIIBIX, CIOXKHBIX JKH3HEHHBIX YCIOBMSIX, CAMH PEIIUTh ITOT
BOIIPOC HE B COCTOSHUM.), ocmambcs nycmoim 38ykom (,IIpomry,
4TOOBI 3TO HE OCMANOCL NPOCHO NYCMbIM 36VKOM”.), NOOCMAgUmMb
nneyo (,,(...) noocmasums naieyo TaM, L€ PUCKUAISL YaCTHBIX
UHTEpEeCOBIIOKA emE CiaMmKoM Beicoku (...)".),  coenamo
axyenm (,,I1oaTOMY axkyenm Odoadicen Ovimb coenan Ha yBeIMYECHHE
JIOIM YTOJIbHOI TIeHepalud HOBOIO IIOKOJEHUS.), nepegepHyniv
opeanuzayuio auyom k npobremam and words in a figurative sense,
to influence the imagery of the speech: ,Ilopa HamoaHUTH
nesrenbHocTs  OBCE  peanbHbIM  cofepikaHHEM, IHOBEPHYTb
OpraHM3alUIo JIMIOM K Ipo0ieMaM, AEHCTBUTEIBHO BOJIHYIOIIMM
Hapoasl EBpomnbl, a He uckams monvko «610X» HA NOCMCOBEMCKOM
npocmpancmee”.

Extralinguistic means.

As previously mentioned, the gestures of the President during
his speeches in front of his fellow citizens is limited. His hands were
almost the entire time on the podium and from time to time he
leaned his whole body on his left hand, but nevertheless his body
movements were limited. Several times, Putin has made a significant
gesture with his hands: Showing the amount of funding for science
for the first time (noumu ¢ maxom osce o6wéme!), and for the second
time by listing the individuals of those who have a special
responsibility for the multiplication of wealth of their country:
members of government, federal ministers, governors, deputies and
others. Once there was a significant smile on his face which
expressed his pleasure with the support of the government. The
speech of the President on the topic of dissatisfaction with the work
of the CFE Treaty was interrupted by applause. When the applause
died down a little, Putin then said, smiling: “Cnenyromas ¢pasa
obuta:  «Ilpomy @enepanproe CobOpaHue TOAJNEPKATH ITH
NpPEUIOKEHUs» — 51 TaK IOHSUI, YTO BBl HoAanepxkusaere”. An
important use of a phonetic device was the use of a pause to
highlight the significance of information. The longest pause
occurred before the transition to the lyrical part of the President's
address dedicated to the change of power in Russia. It was a moment
that everyone was anticipating as it was the Presidential election in
Russia and it was, at that time, the most important matter for each
and every Russian. The audience applauded Putin's statement that
“political testament” was still “premature”.

An important phonetic device used by Putin is the composition of
logical accentuation, which emphasizes the most significant sentence of
the speech.

Political speech mastery demands careful preparation of politicians
and long-term work under the guidance of experts in the field of public
relations. Not everyone has a clear oratorical talent, but it can be
developed. A good example is the way Putin, from an unknown civil
servant, always sounded like a well-known, effective speaker.

The most important is that Putin has managed to respond to all the
needs of the Russian people, who are in need of a “strong hand” in the
sense of security and stabilization. Vladimir Putin has provided society
with everything it needs.

After analyzing the speech of Vladimir Putin, we can summarize
that what is most important in the speeches of politicians is intelligibility
and clarity. You can achieve your purpose by talking straight with
simple sentences and using vocabulary appropriate to the audience. This
analysis demonstrates perfectly that a selection of certain linguistic and
extra-linguistic tools depends primarily on location, destination, form,
purpose and topic of the speech.



References

BuracTs u peds B cpencTBax MaccoBoi nHpopmanun. Hayunsie noxnanst, pea. O.b. Cuporununa, Caparos 2005.
Tony6. U. B., UckycctBo putopuku. [Tocobue mo kpacHopeuuto, Poctos-ua-Jlony 2005, s. 247.
Konecuukos A., 5 [Tyruna Bunen!, Mocksa 2005.
Pipes R., Car bez caratu, ,,Wprost” 2007, nr 26, str. 84-87.
IMonuTHyeckas peus Kak MoJUTHYECKOE AeiicTBre, http://mmk-mission.ru/polit/antrop/20030522-vsest.html [14/08/2015]
. Ilyrum o KocoBe: »sro mamka o0  JBYX  KOHLIAX, KOrja-HHOyAb  OHa  “TpecHeT uMX no  Oamke”,
http://www.newsru.com/russia/22feb2008/kosoput.html [14/08/2015]

7. Hynaaze A.M., I[lonutuueckue manunyasuuy, unu ITokopenue tonnsl, Mocksa 1999.

8. http://www.centr-zlatoust.ru/index.php?name=biblioteka&id=6 [15/08/2015]

9.  http://www.expert.ru/printissues/expert/2000/06/06ex-content1/ [10.06.2012]

10. http://www.kreml.org/topics/148082718 [14.08.2015]

11. IIyrua o  KocoBe: 3T0 mamka O  JABYX  KOHIAX, Korja-HuOyn» — OHa  “TpecHeT uMX 1o Oamke”,
http://www.newsru.com/russia/22feb2008/kosoput.html [14/08/2015]

12. http://www.nr2.ru/ekb/61538.html [14/08/2011]

13. http://www.panorama.ru/works/patr/bp/6rus.html [14.08.2015]

SAE e

Practical knowledge of languages (UDC 81°24)
®enorosa Huna JleonngoBHa
Cankr-IlerepOyprekuii rocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCUTET
O KOHIENIUU TUCTAHIHIUOHHOI'O KYPCA INOBBIINEHUSA KBAJIU®UKALIUUA «METOAUKA ITIPENNIOJABAHUSA
PYCCKOI'O AA3bIKA KAK HHOCTPAHHOTI' O (PKH): TPAJUIIUUA U UHHOBALIUWN»
Annomauusn

B cmamve obocnoswvisaemcss nooxod k nocmpoenuro OUCMAHyuoHHo20 Kypca «Memoouka npenooasanusi pyccko2o s3blKd KAk
unocmpannoeo (PKH): mpaouyuu u unnosayuuy» 0ns nosviuenus Kearugurayuu npenoodagameneii pycckoeo s3blKa KAK UHOCMPAHHOZO.
bnazooaps muoconemuemy onvimy nodzomoseku npenooaséameneti PKHU u o6yuenus unocmpanyeg pycckoMy s3vIKy OnpeoesieHbl membl,
Komopule, ¢ 00HOU CMOPOHbL, AGTAIOMCS OA308bIMU, A ¢ OPY2Ol CMOPOHDI, BbI3bIEAION ONpedeNeHHble MPYOHOCHU 8 NpoYecce NPenooasanus
PYCCKO20 A3bIKa Kak unocmpannoeo. Llenv xkypca «Memoduka npenodaganus pycckoeo s3vlka Kaxk unocmpannozo (PKH): mpaduyuu u
UHHOBAYUUY — O3HAKOMUMb NPEnooasameneti-pycucmos ¢ mpaouyuoHHelmu memooamu odyyenuss PKU u nosetiwumu ucciedoganuamu
npobnem npenodasanusi PKU. [lpeonacaiomcss asmopckue yuebHbie Mamepuaivl, paspabomauHvie CHeYyudaibHo OJs caywamenel
oucmanyuonnozo kypca. Ionyuennvle 3Hanus Ciyuwamenu Kypca Mo2ym HenocpeoCmeeHHo UCHOAb308AMb 8 C60ell NPAKMUKe.

KnroueBble c10Ba: IUCTAaHIMOHHBIN KypC, PYCCKHI S3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, HOBBIILICHUE KBATM(UKALNH, aBTOPCKUE YIeOHbIE
MaTepHabl.

Fedotova Nina Leonidovna
Saint Petersburg State University
ON THE CONCEPT OF DISTANCE TRAINING COURSE "METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE (RFL): TRADITIONS AND INNOVATIONS"
Abstract
The article explains the approach to the design of the distance course "Methods of teaching Russian as a foreign language (RFL):
traditions and innovations" for the training of teachers of Russian as a foreign language. Through years of experience of the teaching
Russian language and of the training teachers of Russian language for foreigners are defined topics, which, on the one hand, these are basic,
on the other hand, cause some difficulties in the process of teaching Russian as a foreign language. The aim of the course "Methods of
teaching Russian as a foreign language (RFL): traditions and innovations" is to acquaint Russian teachers with traditional teaching methods
RCT and latest research of the problems of teaching Russian as foreign. Authorial educational materials designed specifically for students of
distance learning course. The acquired knowledge students can directly use in their practice.
Keywords: distance course, Russian as a foreign language, training of teachers, authorial educational materials.

peomem uccnedoganus. JIuCTaHIIUOHHBII 3. Momusayuonno-cmumynupyiowas (CIocOOHOCTb

Kypc «MeToAMKA NMPenoJaBaHus PYCCKOrO SI3bIKA  OPHEHTHUPOBATHCS HA ydallerocs Kak akTUBHOI'O CyObeKTa y4eOHOro

kak uHocTpanHoro (PKM): Tpammmmm w®  npomecca M BHIOMpATh CHTYaTUBHO OOYCIIOBJICHHBIE Yy4eOHBIE
WHHOBAIMM» NIPEIHA3HAUCH JJIs MPEerojiaBaTelell pycCKOro s3blka  JCHCTBHS).

KaKk HMHOCTPAaHHOTO, KOTOpPBIE XOTEJU OBl IOBBICHTH CBOIO 4. Uncmpymenmanvno-adanmupyrowas (CHOCOOHOCTB
kBanmudukanuio. Ilenp kypca — O03HAKOMHUTH HpenojaBaTeleii-  HCHOIB30BaTh aJICKBATHBIE CPEACTBA O0YyUCHUS).
PYCHCTOB C TpaAMIMOHHBIMU mojxoiamMu K oOydenuro PKU u 5. @ynxyusa camopearuzayuu u camopassumus (CIOCOOHOCTb

HOBCUIIMMH HCCICAOBaHUAME TpobiieM mnpenoaaBanus PKU.  ocosHaBate ce0s, CBOKW JICATENFHOCTH B y4eOHOM mpolecce,
IonydyeHHble 3HAHMS CIYHIATENM Kypca MOTYT HEMOCPEICTBEHHO  PETYJIHPOBATh M OOBEKTUBHO OIICHHBATH CBOM MPO(ECCHOHANBHBIC
HCIIOJIB30BaTh B CBOCH MPaKTUKE. biiarojaps MHOTOJETHEMY ONBITY  JCHCTBHS, CIOCOOHOCTH K MPOECCHOHATFHOMY CaMO00pa30BaHHUIO,
MOJrOTOBKH MPEIoAaBaTeeii pyCCKOro si3bIKa KaKk HHOCTPAHHOTO B CaMOOOYYCHHIO U CAMOBOCIIUTAHUIO).
CII6T'Y u oOydyeHUs MHOCTPAHIICB PYCCKOMY SI3BIKY OIPEICIICHBI B ycioBHSX IMCTaHIMOHHOTO OOYYCHHUS PAa3BUTHE JIMYHOCTH
TEMBI, KOTOpbIC, C OJHOW CTOPOHBI, SBJIAIOTCS OA30BBIMH, a C  MpPENOJaBaTelisi M ero Mpo(ECCHOHANBHBIX Ka4eCTB OCIOKHICTCS
JIpyroil CTOPOHBI, BBI3BIBAIOT ONPENCIICHHBIC TPYJHOCTH Y  OTPAHHYCHHBIMH BPEMEHHBIMH paMKaMH. JTO MpEANojaracT u
npenoaasareneid PKU. OONBIIYI0 CAMOCTOSITENBHYI0 paboTy CIylIaTeNeid U ONTUMAIbHYIO
Mamepuanwt uccnedosanusn. B rnpouecce oOy4YeHHsT  OpraHW3alui OOydYeHHs, KOTOpas B MAaKCHMAIbHOH CTEMEeHH
CIIyIIATE]IH TOJyYarT CBEJCHUS O CICIYIONIMX MEeNAarorduecKux  CmocoOcTBoBama  Obl (OPMUPOBAHUIO  OCHOBHBIX  BHJIOB

GyHKIMIX [penoaaBares PKI (B TpakTOBKe  KommereHuud mnpenopaBatens PKM. B cBa3su ¢ ostum B
B. B. Monuanosckoro) [1]: JUCTAaHIIMOHHOM Kypce IpelycMaTpuBaeTcsa paboTa ¢ HayyHBIMU
1. Kommynuxamusno-o6yuarowas (ciocoOHOCTh JOCTUraTh  TEKCTaMH IO TeMe pa3zerna (00s3aTesIbHBIMU M JONOJHHUTEIbHBIMH).

HpaKTH‘{eCKOﬁ ueiaun O6y‘IeHI/I${ n  BJIaJCHUC 3HAHUAIMHU O ITocne o3HaKOMJIGHHS C TEKCTaMH CJIyniaTejii  BBIIOJHSIIOT
KOMMYHUKAaTUBHOM, pP€YE€BOM U A3BIKOBOM COACpIKaHUU MNPEAMETa KOHTPOJIbHBIE 3aaHus u YIpa>KHEHUS. Takoi noaxon

00yueHus — "pycckuil s13pIK KaK HHOCTPaHHbIN"). 00yCIIOBINBAET Cyry00 MPaKTHYECKYyl0 HAIpaBICHHOCTh OOy4YeHUs,

2. Unghopmayuonno-pempanciayuonnas (CHocOOHOCTh 4TO AMKTYeT HEOOXOIMMOCTBH IpEJCTaBICHUs mHpolecca 00y4eHHs
BOCHpPHHUMATh, OTOMpaTh, INPeoOpa3oBBIBATE M  IEpefaBaTh  KaK JICATEIBHOCTH, CBS3aHHOW C pEIIEHHEM NPO(hEeCCHOHAIBHO-
nH(opMaImIo, IpeHa3HAuYCHHYIO JUISl yCBOCHHMS YUaI[MUCS). [elarOTUYeCKUX 3aJay, KOTOpbE BBICTYHAIOT B KAueCTBE COUHUIL
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[elaroruueckon aearebHoCcTH. CorlacHO MHEHUIO COBPEMEHHBIX
METOAUCTOB, 3ajada — 3TO JaHHAs B OIPEJAENEHHBIX YCIOBHIX
KOHKPETHas! LieJIb JeITeIbHOCTH, KOTOPask MOXKET OBITh JOCTHTHYTa
peoOpa3oBaHUEM STHX YCIOBHH B COOTBETCTBUH C OIPE/CIICHHOMN
npoueaypoi [2].

B IMCTaHIMOHHOM Kypce CTaBSITCS )YHKYUOHANbHbIE 3aauH
(0OyueHHEe KOMMYHUKATHBHOW JEATENBHOCTH, HH(MOPMALUOHHO-
pEeTpaHCIALUOHHbIE 3a/a4l, 3aJaydl UCIOJIb30BaHUS M ajalTaluy
CpeACTB  00y4eHWs, MOTHBALMOHHO-CTUMYJUPYIOIIUE 3ajadqH,
3a1aun  Npo(eCCHOHANBHOM caMopeaau3allMd W CaMOpPa3BUTHUS
npernojaBateis) M oudaxmuueckue 3af1aun (THOCTHYECKHE 3aJadH,
KOHCTPYKTHBHO-IIPOGKTUPOBOYHBIE  3aJaul, OpraHU3allMOHHBIC
3aj1a4y, 33/1a4H [eJarorn4eckoro o0LmeHus).

Ienu xaxjoro pasjena Kypca OTpaXkaroT HA3BaHHBIC BHIIIE
3agaun. B pesynbrare oOydeHMs CIIyHmIaTeIH JOJDKHBI HAYYHTHCS
peliaTh Iefarorudeckue 3anaqu, Onarogaps uemy (GopmHpyercs
JIMYHOCTH IIpenojaBaTens, a He IPOCTO CHELUANUCT, BIaJCHOLIUH
Ha0OpOM  JesTEeNbHOCTHBIX HaBblkoB. Ilo wmuenuto, I'. Il
enposunxoro «To, yeM «BIagEHOT» UHAUBUBL, OCYLIECTBIIAIOIINE
JIeSITeNBbHOCTH, CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS OT CaMUX JESITeIbHOCTEH;
3T0 «BHYTPCHHHE» CYOBEKTHBHBIC YCJIOBUSI U CpEJCTBa,
MO3BOJISIOIINE UM CTPOUTH Pa3HOOOpa3HBIE NESATENBHOCTH...» [3].
BaxHa ncuxonorudeckasi, UHTEJIEKTyallbHas TOTOBHOCTh YEJIOBEKa
K pelleHuro 3ajad. B 3ToM ciaydyae MOXHO TOBOPUTH O
c(OPMHPOBAHHOCTH  NPOQECCHOHAIBHO-TIIEAATOTHYECKOH  0assbl,
KOTOpPOE MPE/ICTABISCT CO00I COBOKYITHOCTh 3HAHHIA:

a) 3HaHMSA caMOro IpeaMmera (coaepxaHus oOydyeHus, T. €.
3HaHMS TOTO, YEMY YUUTb);

0) 3HaHUS TEXHUKH M TEXHOJIOTMH OOydYeHHs (METOIVKH
IperojiaBaHus, T. €. 3HaHHE TOr0 KakK, KAKUMH CPeACTBaMH 00y4aTsb,
KaKue NIPUEMbl HCIOIb30BaTh);

B) 3HAHUSA O HALUOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX U HHJUBHJYalbHBIX
0COOCHHOCTSIX 00y4YaeMBbIX;

I) 3HaHUS O TOM, KaK IPUMEHATh HUMCIOLIMECS 3HAHUA B
KOHKPETHBIX CHTYalMsAX C y4eTOM KOHKPETHBIX YCJIOBHUIT 00y4eHHsI.

Kak enguHoe nemoe 3TH 3HaHMUSA COOTBETCTBYIOT IOHSATHIO
npodeccuoHanbHOi  KommereHuuu —npenogaBatens PKU  u
00ecrne4yruBalOT BBICOKYIO PE3yJIbTATUBHOCTb  IE€arOrM4ecKoro
mpolecca.

B pamkax nucraHnuoHHOro Kypca «MeToauka npenojaBaHus
pycckoro si3bika kak uHocTpannoro (PKH): Tpamumuum wun
HHHOBAIIHM» NIpeycMaTpuBaeTcss  (HOPMUPOBAHME  CIIEIYIOIIUX
BUIOB KommereHuud mnpenojaBarens PKH (B TpakToBKe
B. B. Mosnuanosckoro) [4]:

1. Obwezymanumapnasn xomnemenyus. IIpobaeMsl
MEXKYJIBTYPHOIl ~KOMMYHHKAaIlUM MOTYT OBITb  3(deKTHBHO
paspelieHsl B TOM cilydae, ecid y npenopasatens PKU umeercs
npo(eCCHOHANBEHO  JOCTATOYHBIH  YpOBEHb OOIIEryMaHHUTAapHOMN
KOMITCTCHIIUH.

2. Jluneeucmuyeckasn xomnemenyus. bynyun Beylei
IPeIMETHOM KOMIIETCHIINEH, JaHHBIH BUJI KOMIICTEHIUH Oa3upyeTcs
Ha c()OPMUPOBAHHOM SI3BIKOBOM CO3HAHHU IIPEIIOJIABATENSI-PYCHUCTA.
OCHOBY JHMHIBHCTUYECKOM KOMIETEHIMU COCTABISACT CUCTEMHO
OpraHU30BaHHAsl COBOKYIIHOCTb 3HAHUI O CUCTEME PYCCKOIO SI3bIKA.

3. Ilcuxonoeuueckas xomnemenyusi. B ee cocraB BXOIAT 3HAHUS
IICUXOJOTUU o0pa3oBaTesIbHOM JIeSITeIbHOCTU (e1uHCTBO
NeJarornieckoil u y4eOHOIl AesATebHOCTH); NCUXOJIOTUN y4eOHOMH

JACATCIIBHOCTH W €€ Cy6’beKTa - o6yqaeM0ro; TICUXOJIOTUHU
r[ez[arornquKoffl JACATCIIBHOCTHU (eZLI/IHCTBO 06y'{a}omer0 u
BOCIIUTBIBAKOLICTO BOSHGﬁCTBHS{); TICUXOJIOTUU y'{e6H0-

Hearorn4eckoro corpyuudectna u oomenus (M. A. 3umusis).

4. [Teoazozuueckas xomnemenyus. Ilegarornueckyo
KOMIICTCHIIUIO COCTaBJISIOT 4YeThIpe OJI0Ka O0O0IIeneIarornuyecKux
3HAHUI:

1) 3HaHue QyHIAMCHTANBHBIX WJCH, KOHILECMIUN, 3aKOHOB H
3aKOHOMEPHOCTEI pa3BUTHS MEJArOrMYeCcKUX SBICHUH;

2) 3HaHUE BeAYLUX IEAAarOrMYeCKUX TEOpUH, KaTeropuil u
TTOHSTU;

3) OCHOBOMOJATAOIIUX EJArOTHYECKUX (PAKTOB;

4) npuKiIaaHbIe 3HAHUS 00 00IIel MeTOuKe 00YYCHUS.

5. Memoouueckas komnemenyusi. B JaHHBIN BUJ KOMICTEHIIUU
BXOJISIT 3HAHUSI METOJUYECKUX TEOPUH, KOHUENIMHA U IOJXO0H0B K
OOy4EeHUI0  MHOCTPAaHHOMY  f3bIKYy; 3HaHHME  METOJAUYECKOU
TEPMUHOCUCTEMbI; 3HaHWE HAyYHO-METOJUUYECKOH JHUTeparypbl IO
PKW; 3Hanme mnpueMoB, METOJOB M CHOCOOOB IpernojaBaHusl;
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3HAHUE TUIIOJIOTUH YIPAXHEHUH, HalIPaBJICHHBIX Ha (popMUpOBaHHE
COOTBETCTBYIOIIMX HABBIKOB M yMEHUIl; 3HaHUE INPOrpaMM,
y4eOHUKOB, yueOHBIX TOCOOUIT U TEXHUYECKHX CPEJICTB O0yUCHUSL.

6. IlpogpeccuonanbHo-KOMMYHUKAMUGHAS. — KOMRemeHyust. I1a
KOMIIETCHIUS. IpPEJNojaracT yMeHHe IpernojaBaTeis caMmoMy
BHYTPCHHE HACTPOMTbCS Ha OOydeHHe M JaTh 00y4aeMbIM
YCTaHOBKY Ha OOIIEHHE; yMEHHE JOOHUTHCS KOMMYHUKATUBHOTO
KOHTaKTa U IOAJEP)KUBATh YCTAHOBUBLIMUCS KOHTaKT; YMEHUE
YCTaHOBUTH  IEJarOTHYECKH  [eJIecO0Opa3Hble  OTHOLIGHHS C
KOJIJIETaMU U JAPYT'MMH Y4YaCTHMKaMH IE€Jaroruyeckoro Ipouecca;
yYMEHHE CBOCBPEMEHHO U aJCKBATHO BOCIPUHUMATh U OLIEHUBATH
N3MEHEHUs] B YCJIOBHSX OOILICHWS; yMEHUE MPABHJIBHO OLICHUBATH
KOMMYHMKATHBHBIE IIOCTYNKH Y4YaIllUXCs, UX PEAKIUI0 HA peueBOe
[OBEJICHUE IpenojaBareis U JAPYIMX Y4YalllUXcs; OIEPaTUBHO
KOPPEKTUPOBaTh COOCTBEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIC IEHCTBUS U
JieficTBUS ydaluxcs.

Kpome Toro, B coctaB mpodeccroHaIbHO-KOMMYHUKaTUBHOM
KOMIIETCHIIUH BKJIIOYAIOTCS: IEeJaroruyeckuil TakT; CIOCOOHOCTh K
HMIIPOBU3AIMK; YMEHUE KOOPAUHUPOBaTh 3afaun o0ydyenus PKU c
dopmamMu  u  mpueMaMH  IPO(ECCHOHATBHO-NEArOrH4ecKoro
00IIeHNs]; yMEHUE UCIIOJIb30BATh MEJarorHyecKyt0 KOMMYHHUKALUIO
JUIi  HOBBINICHHS y4YeOHOW aKTHBHOCTU y4YalllUXCs; YMEHHE
CO371aBaTh YCIOBHS JUIl KOM(OPTHOrO OOLICHWs y4Yalluxcs M Ha
ypoOKe M B pealbHOIl KOMMYHHUKAallUW; yMEHHE MOJAEPKUBATh
MOTHBAIMIO K Yy4eOHOMY OOIICHUIO M M3YYEHHIO PYCCKOTO SI3BIKA;
YMEHHE METOAMYECKH IPAaBWIIBHO JO3HPOBAaTh COOCTBEHHBIN
pedeBol IPOAYKT HAa ypOKe, yMEHHe OOeCleuMBaTh YCIICIIHOE
pellIeHYe 3alJaHUPOBAHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3a/a4.

Cruymarenu JUCTaHLIIUOHHOIO Kypca «MeTtoauka
NnpenojaBaHusl PYCCKOro si3blka Kak HHocTpaHHoro (PKH):
TpPaJMIMH M HHHOBALMM» JIOJDKHBl OBJIAJETh IEJaroruuecKoi
TEXHUKOU, KOTOpask BK/IIOYAET B ceOs:

1) BnaneHe TeXHUKOH peun;

2) BnajeHue KyJIbTypodl peud (HOPMAaTUBHOCTb,
YMECTHOCTb, BAPUATUBHOCTD, BEIPA3UTEIBHOCTD);

3) yMeHHE KOPPEKTHO UCIIOIb30BaTh MUMUKY U 3KECTBL;

4) yMeHHE peryJupoBaTh CBOE ICUXUYECKOE COCTOSIHUE;

5) yMeHHE YYUTHIBATh HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH
yCBOGHHMsI MH(OpPMAIMU yJYAIIUMHUCS, MPUHAIECKAUMH K Pa3HbIM
HaIMOHAIBHBIM KYJIBTYPaM.

Crenyer uMeTh B BUAY, 4To npenojasatens PKU nomxeH ObITH
JMHAMUYHBIM, aKTUBHBIM U PedIIeKCUPYIOMNM crenuaaucToM. [lpu
JIeITeIbHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOM ~ OOY4YeHUM  Ielarorudeckas
pediexcus mpeanonaraeT co CTOPOHBI OOYYalOIIEro HE HPsIMOe
PYKOBOJCTBO JICHCTBUSIMU y4allerocs, a CO3AaHHe CyOBEKTUBHBIX,
JIMYHOCTHBIX OCHOBaHWH y4eOHOW nesrtenbHOCTH. [lemarormueckas
pediexcus mposBIsieTCs B Iponecce

1) yueOHOro B3aMMoOAeiCcTBUS HpernojaBaTeis ¢ 00y4aeMbIMH,
KOrja IpenojaBaTelb CTPEMUTCS IOHATh M IEJICHAIPaBICHHO
perynupoBaTb (GOpMyJIMpOBAaHHE MbICIECH, YyBCTBA M ACHCTBHS
00y4aeMbIX;

2)  OpOEKTUPOBaHUS  AEATCIBHOCTH  ydyalluXcs, Korja
IperoJiaBaTesb ONpeJessieT Leau OOydYeHUs U HpeJCTaBlseT UX B
KOHCTPYKTHBHBIX CX€MaX JOCTHKCHHUS;

3) camMmoaHaM3a U CAMOOIICHKH O0YYaIOLIUX JCHCTBHIA.

IIpodeccronanbHas KOMIETEHIUS IpearojiaraeT Hajludue y
IIpernojaBarelis TaKOH XapaKTePUCTUKU KaK aJeKBaTHOCTb, KOTOpas
o0ecrneyuBaeT  YCHEIIHOE  OCYIECTBICHUE  IEJaroruueckoi
JesTenbHOCTU. B Meronuueckoil nurepaType IoJ aAeKBaTHOCTBIO
MOHMMAeTcs THOKOCTh, BBICOKAas aJalNTHBHAs  CIOCOOHOCTH
[PeroJiaBaTelsi B KOHKPETHBIX YCIOBHIX O0Y4CHHUSI.

Pesynomamet. IlepeuriciuM OCHOBHBIE MPOOJIEMHBIE BOIPOCHI,
BKJIIOUYEHHbIE B IPOrpaMMy JHUCTaHLUOHHOro Kypca «Meroguka
NpenojaBaHus PYCCKOro si3blka Kak HHocTpaHHoro (PKH):
TPaAUINN H HHHOBAIIMH»:

— Icuxonunegucmuyeckue npobremvl uU3y4eHusi UHOCMPAHHOLO
A3vika. B 1aHHOM pasjene paccMaTpUBAIOTCS TaKUE IOHATUS Kak
uHTepdepeHnns: u TpaHcepeHys, omMnbka B pe4n Ha HEPOIHOM
SI3bIKE, OIPeJIeNsIeTCS POJIb KOHTPACTUBHOTO aHAJIN3a IIPU 00yYeHUH
HHOCTPaHHOMY S3bIKY.

—Lenu u  3a0auu  obyuenus — pycckomy — S3bIKY  KAK
UHOCMPAHHOMY HA pasHbix 3manax. KoMIeTeHTHOCTHBIM moaxoxa K
obyuennto PKU. Pa3nen mocBsimeH aHain3y METONOB OOy4eHHs U
METOAbl y4yeHUs. YTOUHAIOTCA LEeNd U 3a7aud  OOyueHHs,
npejularaeTcst  kjiaccuukanus neyied o0ydeHHs HHOCTPaHHOMY

4yucToTa,



SI3bIKY, pa3TPaHUYUBAIOTCS BUJABI KOMIETCHIMH W OIMCHIBAETCS  IIEJIBI0 BBIBJICHUS €r0 3HAUCHUS M B TOBOPEHUM WM IIMCbME IPH
CTPYKTypa KOMIIETCHIIIH. BBIOOpE TOBOPSIIIMM/IUIIYIIAM IPAMMATHIECKOTr0 0(OPMIICHUS JUIs
— Cmpyxmypa codepaicanus o6yuenus. IlpyHnunuansHo  cBoero coobmenus. OOpamaercss BHUMaHUE Ha TO, YTO OOydeHUe
BOXHBIM Ui MeTonuku mnpenopaBanust PKU sBisiercs NMOHATHE — JIEKCHUKE OCYIIECTBISETCs Oilarofaps B3aHMMOAEHCTBHIO M3BECTHBIX
comepxanus oOyuenus. HeoOxoammo 000CHOBAaTh BBIIEIEHHE  OIEPALMOHAIBHBIX YPOBHEH s3bIKA: JEKCHYECKOr0, (JOHETHIECKOTO,
KOMIIOHEHTOB COJICp)KaHUsI OOydYeHUs], pelmuTh MmpobiieMbl 0TOOpa  CI0BOOOPa30BaTEIbHOI0, MOP(HOIOrHUECKOr0 U CHHTAaKCHYECKOTO.
comepxaHus OOy4YeHHs B 3aBHCHMOCTH OT OObekra oOyueHus / —IIpobnemvr  0byuenus 6udam  peuegoli  OesimenbHOCHU
YCBOEHHUS SI3bIKA. (umenue, 20680peHuUe, ayoupoeauue, NUCbMEHHAA peub). Lluka
—IIpobnemvr  Oununeéusma u  obyueHue  UHOA3LIYHOMY  JIEKIUH OXBATHIBAET JIOBOJBHO IIMPOKUH KPYT BOIPOCOB: HPUHIIHIIBI
npousnowenuio. B paMkax  JaHHOM  TeMBl  aHANIM3UPYIOTCS  OTOOpAa TEKCTOB MJIsl 4YTCHUS M ayJUpOBaHUS, OCOOEHHOCTH

pasiuyHble olpeeNeHUs TepMUHA "OuNUHrBM3M”,  KOHTpOJISI NMUCBMEHHOH pedn, OLEHKa YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH
paccMaTpHBAIOTCS KPUTEPUHM ONMCAHWS OWJIMHIBH3MA, JIAeTCS  YMEHUH B TOBOPEHHMH HA Pa3HBIX YpOBHsX 00yuenust PKU.
XapaKTEPUCTHKA S3bIKOBBIX KOHTAKTOB. Bu1600ubi. lucrannnonssii kypc «MeToaquKka NpenofaBaHust

—Ilpunyuner  ombopa u opeanusayuu JeKcuyeckoeo U  PYCCKOro si3bika kak wuHocTpannoro (PKH): tpagmumum n
2PAMMAMUYECK020 MAMEPUaNd Ha pasHelx smanax obyyenus. IIpy ~ WHHOBAIMW» MO3BOJUT  CIyHNIaTeIssM  pAcUIMPUTh 3HAHUS O
paboTe Hajg TrpaMMaTUKOH B Kypce pYyCCKOro s3blka Kak — MeTojax, crmocobax M IpueMax oOydeHHs, O3HAKOMHTBCS C
HUHOCTPaHHOIO npeJJaraeTcs onopa Ha MEXaHU3M  HOBEHIINMH HCCIICIOBAaHMUSIMU METOAMYECKHMX HpobieM B obnactu
KOMMYHHMKaTHBHOTO CHHTaKCHCa: B PELENTHUBHBIX Buaax pedeBod  mpenopaBanust PKU ¢ tem, 4ro0bl 3 (HeKTHBHO MPUMEHSATh UX NPH
JIeATENbHOCTY INPH aHalu3e KOMMYHUKAHTOM BBICKAa3blBaHMA C  OOYUYCHUHU MHOCTPAHLEB PYyCCKOMY SA3BIKY.
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Linguistics and languages (UDC 81)
KucesieBa AHHA ApKajbeBHa
Wucturyt [Ipuxnanuoit Ilcuxonorun "I'ymanuTapHslii nestp"”
HEPAPXUYECKAS CUCTEMA IOHUMAHUSA. CUCTEMA "YEJIOBEK-TEKCT"
Annomauusn

B oannoit cmamve mul pykosoocmeosanuce cunome3oi 0 MOM, 4MO UCCIe008AHUE NPOYeccd CMbICAONPOU3BOOCHIBA GblABNAEN
CMPYKMypy 63auMOoO0eticmeus. y4acmHuko8 6 npoyecce KOMMYHUKayuu u npu g3aumoodeiicmeuu «ueiogex-mexcmy. C nomoujpio memooos
UHMEPMEKCMOBbIX 8ONPOCO8 Hamu Ovina o6Hapydicena uepapxuyeckas cmpykmypa esaumooeiicmeus "uenogex-mexcm”, 6vloeneHbl
JUHeBUCIUYECKUEe OCOOEHHOCMU MeKCmd, KOmopbvle 3a0arom Uuepapxuio npoyecca CMulCIOnpou3go0cmea u cmvlcionepeoauu. Buidenenvt
OCHOBHblE KNACCHI UHMEPMEKCMOBbIX 60npocos. Hx knaccuguxayus ompasicaem uepapxudeckyio cmpykmypy ocmvicienus. Obnapyocen
nepconuguyupyowuli dpgexm, cnocobcmsyiowull 6081€HEHHOCIU YIACMHUKOS KOMMYHUKAYUU 8 NpOYecc CMbICIONpou3goocmea. dma
MeMamuKa A6isaemcsi NepCReKMUeHoU 0 OaNbHeUuUX IKCNePUMEHMATbHBIX UCCIe008AHUIL 8 IMOM HANPABIEHUU, NOCKOIbKY 6 HACMOAWULL
MOMeEHM HeOOCMAMO4HO U3YHeHd.

KiroueBble cj10Ba: IPOLIECC CMBICIONPOU3BOJCTBA, METO/ HUHTEPTEKCTOBBIX BOIIPOCOB, HEPAaPXUs IIPOLIECCAa OCMBICIICHHUS,
nepcoOHuGUIUPYIONH P PEeKT.

Kiseleva Anna Arkadievna
Institute of Applied Psychology "Humanitarian center"

HIERARCHICAL SYSTEM OF SENSE-MAKING. THE "HUMAN-TEXT" SYSTEM
Abstract
In this article we drew upon the hypothesis that the research of sensemaking process discovers the structure of participant interaction in
communication and “text-individual” interaction. With the help of the method of intertextual questions hierarchical structure of this
interaction was discovered, the linguistic particularities of text were identified, that provoke hierarchical level of sensemaking process. The
main classes of intertextual questions were also singled out. Their classification reflects the hierarchical structure of sense-making. The
personified effect has been found, which stimulates more involvement in sensemaking process in communication. This topic is perspective for

further experimental researches in this direction, since nowadays it is not studied enough.
Keywords: sense-making process, method of intertextual questions, hierarchy of sense-making, personifying effect.

e have conducted a series of empirical researches  aim of “human-text” interaction is sense-making (as a result), the
where our goal was associated with the clarification ~ form of a man’s activity (sense-making as a mode) must have
of the structure of interaction “human-text” in the  hierarchical organization similar to that of a text.
process of sense-making. We have applied system approach to the Before the experiment the hypothesis was formulated that the
research of interaction “human-text”. This system also includes a  structure of “human-text” interaction during sense-making is not
human, a text and a process of interaction. The goal of such system  homogeneous and is obviously represented on different hierarchical

is making of sense. levels which, on the one hand, reflect the peculiarities of the
The text was represented as an element of system which has the  hierarchical structure of the text, and, on the other hand — the
following hierarchical structure: human’ activity aimed at overcoming the text complexity at every
1. vision — purpose the author pursues during writing the  level.
text; it is organizing, providing coherence and integrity of the text Besides, we have formulated the hypothesis that during the
content; interaction “human-text” the correspondence between hierarchy of
2. content — the set of actions, objects, participants aimed at  text complexity and the level of sense-making by the man must be
the expression of the author’s vision; observed.
3. language units structured in a certain way and intended to For researching the structure of interaction “human-text” we

express certain text content. The text possesses the complexity fora  have chosen the method of intertextual questions, since this method

man at every level of its content. The man in the process of sense-  satisfies the demands for researching the system “human-text”.

making overcomes this uncertainty and builds his own subjective The question is the human’s purposeful activity associated with

image of the text. As far as the system-formative factor and the final =~ making sense of the text through which he overcomes text
30



complexity. So, the method of intertextual questions allows to
explicate and fix the process of interaction “human-text” during
sense-making and to research its structure.

The procedure of the experiment was as following. The
participants were offered a narrative text in Russian language
consisting of 50 sentences, and 2 advertising texts of 15-25
sentences. In order to investigate the structure of interaction
“human-text” in the process of sense-making, that is to have the
possibility to fix the process of interaction during making sense of
the text, we should specify certain fragments in the process of
interaction “human-text”. That is why the text was offered to the
participants by separate sentences. We will call them “positions”.

In the process of experiment we have previously chosen 2 forms
of text presentation. In the first case the participants were
sequentially presented with cards for every text position, in the
second case the text was read aloud by separate positions.
Comparing the questions obtained from the informants, we received
evidence of no significant differences between the answers of the
first and second groups. Meanwhile, the group which was presented
with the cards, worked slowly spending time of thinking their
questions through. There is a well-known fact in experimental
psychology: participants of the experiment have fear that their
results might be evaluated, so they adjust (adapt to) for the goals of
the experiment and seek to control their reactions. It may be the case

in our own experiment. As far as we were interested in the
participants’ spontaneous reactions, we read the text aloud. This
form of text presentation also satisfied the time criterion since the
text offered was rather lengthy and the use of cards, taking into
account the quantity of the participants, would take a lot of time.

45 persons took part in the research with narrative text, and 35
persons — with advertising texts. They were offered the following
instruction.

Instruction. We offer you to take part in the experiment, the
aim of which is to reveal the mechanisms of sense-making. We will
read you the text by separate sentences and you should try to
understand it as well as possible. After each sentence you should
formulate the question associated with the text content which is most
important at the moment of reading. You may ask question
associated with its previous and further presentation. Each question
should be fixed in the questionnaire under its own number that
corresponds the number of a sentence read.

As a result, the massive of intertextual questions was obtained.
As far as we were interested in a structure of interaction “human-
text”, especially in the relationships between the text structure and
making sense of it, we were to classify all intertextual questions.

In the research we have discovered the following classes which
described all the multitude of intertextual questions.

Inferences

fix the understanding of specific elements of
information, synthesize conclusions.

Logic and sense level
establishes logical and sense connection among

sub‘lectsI Earticigants and actions in space and time.

Dynamic content level
establishes connection with actions.

Static content level
establishes connection between participants and
subjects of their attribution.

Formal level

is communicative activity orientated on form of
communication rather than it's content and thus not
lead to productive sense making.

Figure 1. Classes of intertextual questions

1st class. Formal level. These questions are asked with the aim
to find out the meanings of words, phrases, the coherence of
language units as well as language forms and word combinations.
These questions are directed towards, basically, connotative,
occasional and figurative meanings of words. The objects of such
questions are basically metaphors, metonymies, idioms.

2nd class. Static content level. Questions at this level are
aimed at clarifying the text aspects associated with its content. The
questions are singled out that are directed towards statistical
dimensions of a sentence; participants, their attribution, status;
objects of action (instruments, devises, elements of objects); place
and time of actions.

3d class. Dynamic content level. The questions on this level
are aimed towards the dynmaic dimensions of the content: to the
direction of action; rapidity of action; the mode of action; the result
of action; action content, specifying the sequecne of the action
carried out.

4th class. Logic and sense level. These questions are aimed at
specification of the relations between content dimensions in the
previous, already presented, or in a current text positions. In so
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doing such categories as the purpose of action, its cause and
reasonability are actualised.

5th class. Questions—inferences. They result the text
fragment presented, carry out fixing, completing and integrating
function in the making sense of a certain text fragment, they
summarize. As a rule, such questions are conclusions and statements
in their form. It should be noted that this part of questions-statements
most fully reflect the respondents’ subjective preferences and
abilities to adequately complete making sense of a certain text
fragment.

As a rule, for each text position the participants asked questions
from different groups. The were virtually no such text positions that
were asked with the questions of only one group.

Since this classification describes all the questions that may be
found on every position of the presented text, we may conclude that
this classification of questions reflect the interaction “human-text”
during making sense of this text. We paid attention to the fact that
the resulting classes of questions are not homogeneous and
organized into hierarchy.

Formal question in such case represent the simplest kind of
sense-making — on the level of lexical units; content questions are



aimed at specifying objective and content aspects of text, on the
level of participants, objects, place, time as well as on the level of
actions that happen to participants, objects in time space; logic and
sense questions and inferences represent the most complex kind of
sense-making aimed at the creation of coherence, integrity
and identification of the purpose of text.

Consequently, this classification reflects hierarchical structure
of sense-making. Hierarchical structure of sense-making was
offered by Y.A. Mikk [6], Z.1.Klychnikova [4], 1.Z.Zimniaja [3],
A.A.Smirnov [9], Z.D.Lvovskaya [5]. So with the help of the
method of intertextual questions we have experimentally revealed
that interaction “human-text” during sense-making is heterogeneous
and has hierarchical structure.

In the process of experimental research we formulated an
assumption about the existence of linear dependence between the
number of the text position and the quantity of questions from each
group. In other words, we supposed that there is dependence
between the increasing of a text position number and the decreasing
of formal questions. We also supposed that the amount of inferences
increases as the text unfolds; the amount of the questions of all the
other groups decreases with the number of sentences increasing.

We proceeded from the assumptions about stage-by-stage
change of the text complexity for a reader. We supposes that at the
beginning the subject assimilates the content objective aspect; gets
acquainted with main participants, object surrounding, then he
acquires the actions; establishes causal relations and draws
inferences. So the hierarchy of text complexity increases
sequentially. Our assumption is based on the concept of “text
without context” introduced by M.Gaaze-Rappoport and A.D.
Pospelov [1]. They model texts out of parts where firstly the
participants who don’t have names, only indications, are introduced,
then the actions between them are described and then the causal
relations are explicated.

Reduction of the amount of formal, static, dynamic and logical
questions by the moment of full text presentation is obviously
explained by the main text concepts, gradual acquaintance with the
object surrounding, main characters and logical relations in the text.

The amount of dynamic questions slightly reduces as the text
approaches to its end. It is obviously associated with the fact that at
the end the text is less saturated with actions as it was in the
beginning. The amount of inferences slightly increases, but at the
same time, since there is no explicit increase, the operation of
inferences is obviously evenly presented.

At the same time, we paid attention at the existence of certain
text fragments where our assumption about sequential change of text
complexity along with the increase of position was confirmed. Our
data allow to make a conclusion about the existence of certain
fragments in the text comprising different complexity in them (on
the level of language meanings, on the level of objects and
participants, on the level of actions and logic and sense relations).
And there are certain text fragments for each level of complexity,
their limits don’t coincide.

So, text complexity of each level changes disproportionately to
the increase of the number of text position and concentrates on
certain text fragments. Since these fragments are not ordered
sequentially according to the complexity from the level of meaning
of lexical units to the level of causal relations and inferences, the
conclusion can be made that the complexity of the text doesn’t
change sequentially from simple to complex one in the course of
reading a text. These hierarchical levels can be present
simultaneously and replace each other in a loose order. So, our
hypothesis about the sequential change of the complexity of text
wasn’t confirmed.

Since we were interested in the structure of the process of
interaction “human-text” during sense-making, especially in the
relationships between the features of the text positions and making
sense of them, we needed to analyze the features of such text
positions which correspond certain kinds of sense-making.

The appearance of the dynamic questions is associated with the
description of actions (sequence, rapidity, results). We also paid
attention to the fact that great amount of dynamic questions
coincides with negative peaks of logical questions. It also allows to
say that dynamic and logical questions really belong to different
levels of sense-making and bringing in stimuli at the dynamic level
prevents sense-making on a higher level. Consequently, the
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correspondence between the complexity of the text position
presented and the level of making sense of it preserves for dynamic
questions.

Summarizing the content of these positions, we can make a set
of conclusions.

1. These sentences
completeness in a text.

2. Sense fragments of the text are singled out which are
completed with the increase of the proportion of inferences, that is
on these positions the conclusions about the sense fragment of a text
are made.

3. The tendency of increasing inferences according to the
chronological sequence of position in a given semantic fragment is
observed.

The presence of figurative meanings, comparisons, idioms is
observed in these positions. Others are characterized by the brevity
in content. Such brevity of a text position led to the fact that
informants lost orientation in text content and tried to restore it on
the level of the meanings of language units. The increasing of formal
questions is accompanied by the decreasing of sense-forming
question. In our opinion, it evidences about the mutually excluding
sense-making on the level of meanings of language units and on the
level of logic and sense relations.

So, basing on the analysis of text positions, a conclusion can be
made that the amount of questions of each group depends on textual
content. Moreover, there is a correspondence between the level of
complexity of the presented text position and the level of making
sense of it by the group of respondents. So, our hypothesis about the
correspondence between the hierarchy of the text complexity and the
level of making sense of it was confirmed.

We have also discovered the relationships between the levels of
sense-making. Thus, content and formal levels of sense-making are
in a reverse relations with the group of logic and sense questions.
Basing on this, it can be concluded that sense-making on a lower
level (formal and content) prevents sense-making on a higher level
(logic and sense), and these kinds of sense-making really belong to
different hierarchical levels.

As a result of preliminary research, we have obtained
classification of intertextual questions which describes all the
massive of questions and reflects hierarchical structure of interaction
“human-text”. This classification allows to structure the process of
interaction “human-text” the aim of which is sense-making.

We received evidence that the process of interaction is
heterogeneous (not uniform) and is represented on different levels:
formal, content, logic and sense and the level of inferences. And
sense-making on a lower level prevents sense-making on a higher
one.

Since the hypothesis about the correspondence between the
hierarchy of the text complexity and making sense of it was
confirmed, we can say that the information presented in the text
generates a corresponding level of comprehension. It means that the
text possesses a sense-formative function, that is it influences sense-
making during interaction. Consequently, the quality of the
presentation of textual information will define the character of
sense-making. On the other hand, the correspondence between the
hierarchy of text complexity and making sense of it allows to say
that making sense of a text is more adequate if a person orients to the
text content trying to making sense of it. In this case he reacts more
accurately to the level of the information presented in a text. At the
end of experimental research lets us summarize the data and make
important conclusions.

We have experimentally discovered linguistic features of the
hierarchical structure of a text. Among them we can single out
“simple” and “complex” features. By saying “simple” we mean
those which are fixed by concrete text elements, on one of the
lexical levels, lexical-grammatical or lexical-semantic one. For
example, lexica with notion-objective, processual-acting meaning,
etc.

“Complex” structure features, on contrary, don’t always find
concrete expression in a text. As a rule, they have a set of indicators
both on lexical, grammatical, syntactical and semantic levels. For
example, the novelty of elements, real reference, explicative power
of utterances, the presence of target function in sentences,
reasonableness and conditionality of text elements, etc. We will call

possess the features of sense



these features “contextual features of the text”, since they can’t be
singled out without the analysis of the context.

It should be noted, that the main differences of the hierarchical
structure of texts are defined not by “simple” features, since every
text contains lexica with notion-objective and processual-acting
meanings.

The conclusion that the main differences of the text structure
lies in contextual features that organize the structure (architectonics)
of the content and thus define the meaning of a text, is also
important, since the analysis of the meaning of “simple” linguistic
features without contextual ones is not constitutive.

Consequently, it is these contextual features of a text that need
to be investigated, they are basic and define its differences.
Moreover, modeling the text without contextual features is
unreasonable.

However, a question arises: what defines the context and in
relation to what is should be studied? Often during interpretation of
narrative texts (for example, hermeneutic approach) the analysis of
an appropriate historical setting, author’s biography, etc. is
conducted. The need for this arises especially because the purpose of
the text is not expressed. Thus, the researcher has to interpret the
context by himself and to define the purpose of the text for the
author. Is should be noted that sometimes the author himself doesn’t
fully realize the purpose of the text (the difference between the
critics and the author’s opinion). This creates for the researcher
additional difficulties and leads to subjective ambiguity in
interpreting the context and the purpose of a text.

That is why in our research we have chosen special orientated
advertisement texts, that is the texts with a clearly defined purpose
(perlocutive effect): stimulating reader’s actions aimed at
surrounding reality. In this case the context is defined by the purpose
— to make influence. The meaning of the context and architectonics
of the structure and the use of certain language tools must
correspond to the purpose of a text. Here the context is a means for
achieving the purpose. All the above-mentioned allows to make a
conclusion: the text should be studied and designed in relation to this
purpose.

In our work we defined linguistic features of the following
analysis and modeling of texts in actively influencing
communication channels (for example, advertisement). It especially
allows to analyze the linguistic features of an advertisement with a
certain purpose which is expressed as an exclusive sale offer.

Since the texts may be aimed at different purposes, for example,
creation a presentation, understanding, impact on emotional state,
then, consequently, the context for achieving these purposes must be
different as well. So, linguistic features characterizing these contexts
are also different.

Thus, analyzing text in relation to various purposes, we have a
possibility to reveal various phenomenology, characterizing the text
organization (in our case — personifying effect). This topic is
perspective for further empiric researches in this direction, since at
the current moment it is not studied enough.

The offered approach to researching the texts in the actively
influencing communication channels allows to study the context in
relation to the purpose of a text. It can be easily transferred to other
special orientated texts, for example, political ones.

Special orientated advertisement texts chosen for the research
have explicitly expressed purpose — perlocutive effect. System
presentation of interaction “human-text” allows to consider the
features of a human and a text in relation to the purpose and to
define those one that influence the perlocutive effect. We have
obtained interesting experimental data about the respondents’
individual strategies during the interaction “human-text”.
Unfortunately, these materials exceed the frames of this work.

Designing of a research oriented especially towards the process
of interaction as a representative system characteristics allowed to
investigate the system “human-text” as well as linguistic features of
a text in relation to perlocutive effect.

As far as the linguistic features that we discovered characterize
the context as a means for achieving purpose, we will call them
functional-aimed, and the text structure that was the object of
research will be called functional-aimed, correspondingly.

Thus, the feature of a functional-aimed text structure is a
phenomenon of personifying effect that we have discovered. In its
function, personifying effect is similar to “communicative effect” of
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an utterance [2]. In authors’ opinion, communicative effect consists
in accepting the utterance by the reader or listener. They also note
that the perlocutive effect of an utterance is impossible without the
communicative one. However, in our case, personifying effect, in
contrast to the communicative one, is aimed not only to the
accepting of utterance but to the influence upon the subject as well.
That is why it is more powerful, active and externally orientated
feature of the functional-aimed text structure and can be considered
as a separate phenomenon.

Personifying effect has linguistic features in a text and is
represented on different hierarchical levels. Thus, on the one hand,
the effect of personification is achieved at the expense of the use of
certain lexical units which can be isolated from the text. For
example, personal pronouns of the second person, verbs aimed at the
reader expressing the possibility, intention, open appeal to action,
lexica of the semantic field “successfulness”. On the other hand,
personifying effect has contextual features, for example, novelty of
the text elements, reasonableness and conditionality of the
appearance of elements of text content, real reference, presence of
the target function in sentences, constructive communicative strategy
(absence of pumping). As we realized, personifying effect can’t be
isolated on the level of “simple” features and is defined by the
contextual features of a text.

On the one hand, it has hierarchically ordered form of
expression in a text. On the other hand, it reflects the quality
(condition) of the functional-aimed structure as a system in relation
to the purpose (perlocutive effect).

Thus, personifying effect directly influences the perfocutive
effect and therefore is an obligatory component and a characteristic
feature of advertisement texts. However, the use of linguistic
attribution of the perlocutive effect doesn’t define its achievement
by itself, that is it has different degree of the adequacy in relation to
the purpose. Thus, for example, “formal” text positions have an
explicit personifying attribution, for example, assertives and
commissives that contain verbs indicating the possibility, intention
and appeal to action; interrogative form of sentences. These features
are also characteristic of the positions that provoke inferences.

Alongside, their usage in “formal” positions is not appropriate,
since it doesn’t take into account contextual features, for example,
reasonableness and conditionality of the content elements by the text
presentation. The absence of the objective function in interrogative
sentences, of the agent and performative verb in assertives and
commissives evidences about the poor quality of organization of
personifying effect in functional-aimed structure in “formal”
positions. It should be emphasized that such analysis of the quality
of personifying effect is possible only in relation to the purpose of
the text.

So, in modeling special orientated texts with the predictable
perlocutive effect, functional-aimed text structure must be such that
the organization of the personifying effect as a necessary condition
corresponds the purpose. And the more the perlocutive effect that
must be expressed, the more simple and contextual expressive means
of the personifying effect should the functional-aimed text structure
include. That is why the personifying attribution is a prerequisite for
a predictable perlocutive effect, and its adequate organization in
relation to the purpose of the text is a its sufficient condition.

It is important to note that linguistic features of the positions
revealed in experiment characterize not only functional-aimed text
structure, but the content one as well. We will consider this
conclusion in more detail.

We have proved in research the hierarchical character of
interaction “human-text”. It is represented in the following ways:
formal, static content, dynamic content, logic and sense, inferences.
As far as the process of interaction “human-text” reflects the features
of the object and the subject, we may state that the hierarchy of
interaction is defined by the text features and conditioned by the
textual structure. This confirms the regularity of the correspondence
between the hierarchy of text position and the mode of interaction
between man and text that we discovered in the analysis of features
of text positions. Thus, “static” positions correspond the lexica with
notion-objective meaning, “dynamic” ones — lexica with processual-
acting, “logic and sense” and “inferences” — lexical markers of the
argumentative discourse and the elements ensuring the content
coherence and the integrity of the text.



So, we can state that hierarchical structure of the text is
organized on notion-objective and processual-acting levels as well as
on the levels ensuring the content coherence and the integrity of the
text. This structure is called the content text structure, and linguistic
features are called content-structural, correspondingly.

This content structure is similar to the structure of the narrative
text in a preliminary research which allows to make a conclusion
about its basic and universal character for the texts with various
purposes. In D.A.Pospelov’s terms [8], the content structure is a
“text without context”.

As far as the purpose is a system-formative factor for a text,
then functional-aimed structure organizes the content one in relation

to the purpose and creates the contexts facilitating the achievement
of the perlocutive effect. So, by means of analogy, we can call
functional-aimed structure as “context without text”.

No let us pay attention to the function of such modes of
interaction “human-text” as logic and sense and inferences. We
suppose that these modes ensure the relation between the content
and functional-aimed structures and the purpose of the text. By
saying “inferences” here we mean those text positions which express
its purpose, perlocutive effect. Positions that provoke inferences
must adequately express the objective (purpose) function of the text.
In such case the respondents’ inferences will evidence that the
perlocutive effect is achieved.
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Abstract

The article deals with entry/non-entry of components in the same concept as the base of coherence. The concepts including colour

concepts are regarded. Publicistic and advertising texts illustrate it.
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very nation as a language community regularly and

constantly interacts according to the base of common,

known to everybody signs. The concrete language
encodes the worldimage relevant for members of the definite nation.
It should be mentioned that linguistic worldimage is a dynamic
phenomenon, reflecting and changing in the way of life of the
language community. People, not only speaking one language but
living in the same socio-common and culture-political conditions,
for example in the same time in the same country, have the equitable
linguistic worldimage. All these facts limit members’ of an
interlanguage communication pattern of background knowledge
independently of individual preferences. Thus “time” and “place”
limit generated utterances due to identity of the members’ of the
communication positions. This gives a reason to regard the concrete
language community as a different from other nations discourse
formation (we use this notion coined by M.Foucault in “The
Archaeology of Knowledge” — Milevskaya T.V., Abbasova L.A.) and
to describe a range of people having identical background
knowledge as a nation-discourse formation [1, 24].

The discourse analysis of texts generated during one period
allows to determine relations set up among concepts which are
actual for the concrete society during the concrete period (sometimes
rather continuous). It seems to us that periods of contiguity of
concepts differ. From 1917 to 1991 the soviet epoch had been
connecting such concepts as «Tpya», «col03», «KpacHbI», for
example. Besides the abolition of the communist system did not
break the relations among these concepts in the native speakers’
language awareness in one stage. Here “the native speakers” is “the
soviet people” as the community of vehicles of identical ideology
and stock of knowledge that presents notion-discourse formation.
The refusal of static character within the scope of ideology caused
the dynamic of the discourse. In support of this conjecture, we can
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carry out cognitive-discourse analysis of the situation of 90s in The
Russian Federation.

“Bayuep” had been intimately connected within the scope of
nation-linguistic formation with the concept privatization. Every
native speaker of that relatively impermanent period realized this
notion as a part of the concept «rocynapcTBeHHast SJKOHOMHKAY in its
turn. The extracts from the chronicle of 1992 “He3aBucumas rasera”
illustrate the functioning of the lexeme Baydep and its co-occurrence
range, that provides the basis for the coherence within the scope of
the articles in point.

EnbuuH noxy4un cBoi Bayuep

IIpesunenr P® bopuc Enpnun mnomyuun Buepa CBOM
NPUBATH3ALHOHHBIN uek. «He Xx0ouy 1moiabp30BaThes JOIOIHUTEIBHON
MECSYHON OTCPOYKOH JUIsl MOJYyYCHHUS! CBOETO NMPUBATU3ALMOHHOIO
4yekay, — cka3an ExpnuH okypHamuctam. OH MOJIYEPKHYJ, 4YTO
BMECTe C APYTUMU IpaxkaaHaMu Poccun xoten GbI BOCIONB30BaThCS
YEKOM B IIEPHOJ] IEPEX0/ia K PHIHOYHOMY XO3SIHCTBY.

"Bayueps!", WIn NpUBATH3AIMOHHBIC YeKH, ObLIM BBHIMTYIIEHBI B
suBape 1992 roma. Ilo cyrm, 3T0 OBLIO MaccoBO€ YacTHOE
WHBECTUPOBAHME B  IPUBATU3UPYEMbIe TOCIPEALPHUSITHS,
oTMeTHIa dkcnepT. — Kaxplil Mor kynuth cebe yacTHUKy 3aBOJaA,
KOJIX03a, 0aHKa, Mara3uHa.

The lexeme Bayuep groups with the verb momyuuts. In the
headline, the author uses this lexeme, but in the text he replaces it
with the collocation npuBarusanuonnsii uek. This proves the
synonymy of Bayuep and npusaru3anuonHblii 4ek. The relative
adjective mpuBaTu3anmoHHblil refers to the notion mpuBatuzaums,
whitch characterizes the economic circumstances in the country
when the article was written, the phrase «BocHoJIB30BaThECSI 4EKOM B
HEepHOJ| TIepexo/ia K PEIHOYHOMY XO03sIHCTBY» proves this. The notion
NPUBATH3ALHOHHBIN uek was the part of the concept npusaruzamnus.



It is obvious that now such conceptual connection is not set as
primary and it is not actualized in everyday communication.

The word combination «rpuBaTU3anMOHHEINA Yek» can be used
in the modern discourse only within the reference to Russia at the
beginning of 90s.

The reality (present for the author) is reflected in the discourse.
The connection of the notions Bayuep, uex and npuBaTu3aunust was
familiar (regular) for members of Russian discourse-language
formation, in other language formations such connection was not set
without the reference to the events in Russia.

A coherence within a discourse is based on relevant for a
concrete language community connections of a language unit. These
connections can be determined during the analysis of the functioning
of so-called colorisms.

We can study well-known nominations «Kpacuast Mocka» and
«Kpacusiii max» as the realization of the coherence between the
concept kpacublii and the notions Mocksa and mak. At the present
time such connection in the native speakers' Russian worldimage is
not set. The unit MockBa and the adjective kpacHusblif are not
contiguous. The connection between kpacHslii and maku is possible,
but in this case the denotatum changes: the word combination
kpacHble Maku in the language awareness correlate to red poppies,
not to cosmetic production like in the soviet epoch.

The analysis of the advertising discourse allows to observe the
coherence of nominations of one colour field, sometimes — of the
whole concept.

In the nominations of colour shades we can observe the
coherense of the colorisms describing them through interrelationship
between the subject of the comparison and the advertised colour
shade of the cosmetic product (white: cuer, apkTuueckuii Gensli,

CHEXHBIN JIaHJBINI, UCKPSLIMHCS CHer; beige: ecTecTBEHHBIN
OEXEeBBIf, TOIUICHOE MOJOKO, CIMBOYHBIM KpEM, II€COYHBIMH,
OuckBuT; red: KpacHas CMOPOJAWHA, CTPACTHBIM aJIBIH, Iep3Kuit
KpacHbIH, TIJIMHTBEIH, JKaXIa OrHS, KpacHbIii Mak; brown:
LIOKOJIAJHBIA MycC, OpeX, alllleTUTHOE Kakao, ropsumii kode,
TEIUIbIN KallTaH).

The analysis of the discourse reveals that the reflection of
colour concepts is not only proper colour nominations (4epHsblid,
Oenblid, kpacHbIi) but lexemes mean subjects and phenomena
connected with describing colours. Besides a communicant-producer
encodes the information in such a way that due to identity of
background knowledge perceiving a message recipient without extra
intellectual efforts recreates an encoded colour characteristic relying
on a coherence between components and in a discourse both in an
awareness.

A national causality and linguistic wordimage predetermination
can be illustrated with a striking instance of the colour nomination of
art goods kaccenbckuii kopuuHeBblit (Faber-Castell, Germany). It is
obvious that a native Russian speaker can not realize the shade of
brown without extra reference sources. The source of
communicative failure is the difference between Russian and
German language communities' background knowledge, the absence
of conceptual coherence between the components of the colour
nomination. Thus in the act of translating a colour nomination the
connection between this unit and the denotatum can be lost because
of the absence of this unit in one of these linguistic worldimages.

So a coherence is conditioned with entry/non-entry of a
particular component in a definite concept fixed in a particular
language community's awareness. What is more a cultural
experience is essential.
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adapted to the needs of post-industrial design, relies on a mathematical variant of the design knowledge.
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n the middle of the 70s of the last century N. Cross

highlights one of the features of society that are included in

the post-industrial era: relevant is the notion of design,
gradually separated from the production process and referred to as
"post-industrial design process" [Cross 1982]. Adaptation to the
needs of post-industrial design assumed a new look at the ability to
design, which was defined as "designer ways of knowing".

The ability to design, or the ability to designing, is recognized
as more important than before, more like the ability to "think" that
includes the talent of knowledge to realize “how understand", "how
to imagine" any object, appearance, phenomenon. Design knowledge
was also recognized as a strategic form of knowledge that supports
problem solving methods based on previous decisions. Design in its
new understanding is proposed to classify three categories: image,
problem solving and the search for the ideal.

The change in the socio-interpretative status of design in post-
industrial society meant a change in the strategic approach to the
description of "state of Affairs" in academic discourse and, as a
consequence, the change of state of science, involving the actual
change of the content of science. It is at this point J. Freeman and G.
Skolimowski, discussing the concepts, which the mind must possess
to develop the science, and by which it can comprehend the content
of science [Freeman, Skolimowski 2006]. In the works for Them.
Kant such basic concepts that contribute to the perception of
knowledge was defined as «schemes of the mind» («the schemata
view of the mind») [Kant 1994].
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In the process of knowledge acquiring the mind, as suggested
by H. Skolimowski, follows a certain, predetermined structural
template pattern, or acts in accordance with certain thought patterns
[Freeman, Skolimowski 2006]. The patterns of thinking are the
organizing units of knowledge that allow to structure knowledge into
intelligible forms. R. Langacker’s cognitive grammar should be
considered, as we believe, as a pattern of thinking that represents the
specificity of the linguistic theory of post-industrial society,
characterized by "designer ways of knowing" and systematization of
design knowledge.

Any new hypothesis, argue J. Freeman and G. Skolimowski
[Freeman, Skolimowski 2006] is a new invention of a possible
world, or, in the terminology of G. Fauconnier , mental space
[Fauconnier 1985].

Mental space of R. Langacker is based on the theory
of Fauconnier’s cognitive models, which includes provisions
relating to mental spaces and cognitive models that structure these
spaces. Mental space of R. Langacker, like any other mental space,
is the environment of conceptualization and thinking, appropriate to
any ‘state of affairs’ in its infancy.

Conceptualization in the mental space, based on the provisions
of the post-industrial design process, primarily represented by the
category "portraying". Portraying process, according to N. Cross,
can't really create new products, because the portraying
process itself is a process which involves only the transformation of
the design image (projective image, imaginary or abstract imaginary



concept in the mind of the designer) in a specific shape or form.
Thus, the portraying process is creative only that invests in a non-
existent imaginary shapes and forms. Moreover, the essential nature
of creativity of this process lies in the design image which shape, or
form then submit.

One of the active forms of Langacker’s representation
[Langacker 2008] the content of the new format of language theory
are schematic drawings that, on the one hand, are
representante organizing pieces of knowledge that allows you to
structure knowledge into intelligible forms, or patterns of thinking,
on the other hand, represent a projective transformation of the image

(design image), or abstract imaginary concept in the mind of the
designer-scientist into some particular shape, more understandable to
“the reader" of theory.

Thus, reasoning about the features of the organization's
meanings include the elements of design knowledge, which, in
accordance with the theory of R. Langacker, consists of conceptual
content and special construction methods of this content. The term
design refers to the theory of R. Langacker with a person's ability to
understand and reproduce similar situation alternative ways. As an
illustration of the described ability R. Langacker leads the following
illustration diagram:

UATAVAVAVAVAVAY AYATATAVAYAY,
VAVAVAVAVAVAVAY VAYAVAVAVAVAVAV
VAVAVAVAVAVAVAY VAVAYAVAVAVAVAY
VAVAVAVAVAVAVAY VAYAVAVAVAVAVAV
VAYAVAVAVAVAVAY VAYAYAVAVAVAVAV
WAVAVAVAVAVAVAY VAYAYAVAVAVAVAY
WAVAVAVAVAVAVAY VAVAVAVAVAVAVAY
VAVAVAVAVAVAVAY VAVAYAVAVAVAVAY
WAVAVAVAVAVAVAY VAVAVAVAVAVAVAY
Conceptual . ] .
g:::?.,lx“ Construal, Construal Construals Construaly
Fig. 1
Conceptual content lies in the question: does the concept of a  multiple correlated semantic features or descriptive units

glass the water, which occupies half of its volume. At the conceptual
level, probably we can intensify this content in a neutral manner, as
R. Langacker suggests. But as soon as we decode the content
linguistically, with the necessity we ascribed to this substance some
interpretation, explanation — construal. Figure-diagram shows four
options of interpretation due to the difference designata. Each
element implies the existence of some content, in turn, each content
is constructed through some form.

Thinking about the peculiarities of the lexical meaning involves
the search for an answer to a question what includes a lexical
meaning. R. Langacker, answering the question about the content of
the lexical meaning, begins with consideration of the traditional
view. Traditionally, it is recognized that lexical meaning consists of

(a) Dictionary Semantics

(establishments), specifically linguistic in nature, really different
from the basic knowledge concerning the type of objectivity that it
belongs to.

So the basic properties of a bull, for example, are described by
the semantic features [MALE], [ADULT] and [BOVINE]. In such a
case, the lexical meaning is more like the dictionary entry, than an
article in the encyclopedia. Such an approach is metaphorically
described as a dictionary view on linguistic semantics (Fig. 2). The
circle represents the whole body of knowledge that the speaker has
about the issue under discussion. Discrete set of specifications that
constitute the lexical problems of meaning represented by a small
rectangle inside the circle

(b) Encyclopedic Semantics

- ®

Fig. 2

An alternative view, metaphorically correlated with an
encyclopedic semantics, mainly used in cognitive linguistics. In this
approach, lexical meaning is represented in a special way as an open
body of knowledge related to a certain type of reality. This
knowledge is represented in the figure by a set of concentric circles,
showing that the components of knowledge have varying degrees of
centrality.

Ranking relative to the center is one of the dimensions of a
conventional set of values of lexical meaning. With an encyclopedic
point of view the lexical meaning can never be absolutely free or
absolutely fixed. Absolutely free it can't be, because the expression
involves the use of a certain grade of knowledge and specifies the
particular way of its introduction. The path cannot be absolutely
fixed, because centrality is the question and the subject determined
by contextual factors.

Theory of language by R. Langacker demonstrates the
possibilities of the application of design method of cognition within
analytic philosophy, in which, according to V. Ya. Shramko
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[Shramko 2007] logical analysis as a kind of so-called
transformative (or interpretive) analysis, takes the first place. A
prerequisite of the latter is the expression of an adequate logical
form a parsed entity through its transformation in some suitable
formal logical language.

When placing the concept of R. Langacker in the context of
analytical philosophy of W. V. O. Quine [Quine 1968], we can
conclude that the graphical representation of the theory of R.
Langacker may be interpreted as ways of cognitive theory
portraying, descriptive marks, which are singular terms. These
singular terms belong to a new universe, "running" quantified
variables of the theory logical form. Subsets of the new universe are
selected as extensional of single predicates, being the basis of
interpretation.

Each interpretation of the theoretical forms of R. Langacker in
the context of ontological relativity of W. V. O. Quine will be
referred to as a model, if this form is true in the interpretation. In this
case, in the theory of R. Langacker as model may be



recognized only the component of the theory, which is accompanied
by a graphic representation and translates the linguistic mind from a
mental space, defined by linguistic competence to mental space of a
system of pairwise mutually exclusive events, or the space of the
system entropy. The entropy is taken in its understanding in applied
combinatorics [Kofman 1975] as the mathematical expectation of
some random variable, which is able to detect itself if there is a
certain probability, contribute to the occurrence of the event, which
will become the material carrier of magnitude.

Cognitive theory R. Langacker is described as the example of
linguistic theory which is adapted to the needs of post-industrial
design, relies on a mathematical variant of the design knowledge

that discovers the identity at the level of the inner form of the
philosophy of language "generative grammar" and theory of
language "cognitive grammar". In this case, from the point of view
of ontological relativity W. V. O. Quine the definition of the
universe of cognitive grammar is meaningful only relative to prior
theory — generative grammar — and some choice of the transfer of
transformational theory into cognitive theory. As the transfer
method, in our opinion, the design knowledge is selected what
allows in the designing metal space pairwise mutually exclusive
events to replace linguistic competence by the ability to design,
defined as "designery ways of knowing", and thus, to make
next theoretical transformation of everyday reality.
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LEXICAL AND SYNTACTIC PECULIARITIES OF AN ENGLISH NEWSPAPER ARTICLE

Abstract

The article considers pecularities of English journalese. The results of research on lexics, syntax, structure of newspaper articles and
headlines are provided. The author uses ussues of “The Guardian” from 01.12.12 till 01.04.13 as research data.
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language in the middle of 19th century. It has come a long

way of shaping. The first English newspaper, called «The
News of the Present Week» was published in 1622. Before that there
had been periodic news leaflets. But due to the law that permitted
using the printing press without king’s personal permission, all the
information that was to be published in the leaflets was strictly
censored. In the end of the 17th century this law was abolished and
since that time the history of the English journalese began. For years
newspapers have been one of the main sources of information and
thanks to their availability in the Internet they stay up to date till
today. The language that we see on the newspaper pages has its own
lexical and stylistic peculiarities. These peculiarities will be
examined in this article.

The structure of the English article.

The majority of English articles have the structure of an
inverted pyramid. This means that the main information of the
article is summarized in the first paragraph, thus turning the text
upside down. The ending, the consequences of an event are put in
the first place, whereas the details and the initial cause are revealed
later. The aim of such structure is to bring the vital information to
the reader’s attention as soon as possible, which is in the first
passages of the article. Secondary information is introduced in the
third-forth paragraph of the article, though the reader might not read
so far. In his article “the birth of the inverted pyramid” an American
journalist and writer Chip Scanlan says that the appearance of the
structure of the inverted pyramid owes much to the invention of the
telegraph, that happened 150 years ago. Given that the massages
were expensive, journalists tried to avoid the copious style of 19th
century and invented a new, compressed style. [6]

According to the research 48 articled out of the analised 50
have the structure of the inverted pyramid and only two have the

Journalese, the style of newspapers, formed in the English
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chronological structure. It should be pointed out that this structure is
very convenient for news texts as it gives the reader the possibility to
learn about the changes in a particular situation very quickly.

Peculiarities of English newspaper headlines.

The distinguishing feature of an English headline is simplified
grammar. In passive constructions the verb “to be” is often omitted:

Chinese traffic police given anti-smog nasal filters
(27.03) instead of Chinese traffic police IS given anti-smog nasal
filters;

French driver trapped for an hour in speeding 125mph car with
no brakes (13.02) instead of French driver WAS trapped for an hour
in speeding 125mph car with no brakes.

Articles and possessive pronouns are also omitted: Princess
Diana’s dress snapped up by anonymous bidder as surprise for

wife.(19.03).

The Present Simple Tense is mainly used in headlines, even if
past actions are described. The Present Simple tense gives a reader
the feeling of simultaneity of events:

Paris fashion week: Raf Simons repeats Oscars triumph for
Dior. (1.03)

Andrew Marr leaves hospital nearly two months after suffering
a stroke. (01.03)

The use of quotations and direct speech is common for English
headlines:

73-year-old bank robber 'wanted to return to jail'. (13.02)

Nicolas  Sarkozy: I'd return to politics only to
save France. (06.03)
Relaxation of US cannabis laws ‘“violates UN drug

convention’. (22.03)
The jobseeker's story:
begging'. (22.03)

I'm not proud to say I've gone



Indirect speech is also occasionally used: World’s oldest person
Jiroemon Kimura 115, says rise with the sun, read a paper. (07.03)

Adoption reforms must slow down and give more support to
parents, say peers. (06.03)

Foreign words and emotional lexics are often used:

French Communist party says adieuto the hammer and
sickle (10.02) (adieu — french “Good bye” ); Bonjour ... David
Beckham introduces  himself  as  a Paris Saint-Germain
player. (31.01) (Bonjour — french “Good afternoon”).

Minami Minegishi of AKB48 appears in tearful mea culpa on
YouTube after breaking her band's strict rules on dating, (mea
culpa — (from Latin, often humorous, used when you are admitting
that sth is your fault).

Readers can also come cross tropes in newspaper headlines:

Fashion renews its love affair with the royal family
(metaphor). (22.03)

It should be pointed out that the main function of English
headlines is the informative function, the author in the first place
informs the reader what the article is about and only after that tries
to attract attention and advertise his work: Syria crisis: European
countries expected to start arming rebels. (01.02), Paralyzed people
could get movement back through thought control. (17
.02), Childcare costs rising by more than twice the rate of
inflation. (06.03)

A few words must be said about the structure of an English
headline. Most commonly a headline is a two-member sentence
which has a subject and a predicate. Single words and phrases
seldom make headlines: Obesity crisis: doctors demand soft drinks
tax and healthier hospital food (18.02), Spanish city's ban on Islamic
veils overturned (28.02)

Lexical and syntactical peculiarities of an English article.

One of the main peculiarities of English articles is without a
doubt the role of passive voice. It is especially evident in news

reports:
More than 200 medicinal products are affected...( 27.02)
The message was received, loud and clear. (01.03)

...he could be sent to prison for up to 20 years. (13.02)

Thus, it can be said that passive constructions are more
common than active constructions. Apart from passivizing, peculiar
is the amount of non-finite verbs: gerund, participal 1 and participal
2, that make the text more informative and logical:

Reading helps (31.01)

... to talk to families about receiving help (19.03)

She also agreed that the property, accessed by narrow lanes,
was an “open house” for family, friends and then her
boyfriend (19.03)

However, all were discharged within two days to two
weeks having gained weight and none had long-term damage.
(20.03)

Clichés are often used in newspaper articles. This is one if the
features of newspaper style: according to federal complaint,
according to state media report, presumed, estimated, to be reported,
it is claimed, it was announced, one the one hand ... one the other
hand, ... declined to comment, on the agenda etc.

Frequent is also the occurrence of infinitive phrases, such as: to
be expected, to be said to, to appear to, to be likely to do, to fail to
do:

. and the proposal appears to have the support of David
Cameron. (13.03)

But newspaper groups appeared to be moving to boycott the
new system... (19.03)

The aid is expected to include civilian vehicle... (02.03)

The woman is said to have injured herself escaping from her

Sfirst-floor room... (19.03)

Talking about cliché expressions and infinitive phrases, one
should point out the verb “to allege” — to assert to be true, affirm;
and its derivative phrases — to be alleged, allegedly. This verb is
used almost in every article and it is fair to assume that it is very
important in the modern press. As well as the infinitive phrases “to

those cases when the author is not absolutely sure in the reliability of
the information that he transmits:

A British tourist in India has been injured after she fled her
hotel in fear when a man allegedly tried to barge into her
room (19.03)

The prosecution has said the motive for the men’s alleged plot
may never be known. (19.03)

Newspaper articles are also rich in complex and compound
sentences:

Local newspapers and magazines could also set up on their
own, insiders have warned, while Scotland is also threatening a
separate system. (19.03)

Jobcentre employees across the country say that as a direct
result of this sort of pressure they are now expected to hit a
“minimum expected level” of sanctions (22.03).

Complex sentences are more common in English newspapers
than compound ones.

Frequent is the use parenthesis such as: of course, although,
finally, meanwhile, however, at first glance, therefore.

Newspaper article abound in phrasal verbs, that are the feature
of colloquial speech: come up, turn in, draw up, dry up, carry out,
cash in, stand up, sum up, put off, get by, catch up etc.

Proverbs and saying are often used:

Charity begins at home ‘A lot of families in this country need
help’.(19.03)

Prevention is better than cure. (31.01)

Colloquial lexics is often used: plonk, booze, gag, spoof, cool,
dorky, soap (from soap opera).

Texts of newspaper article are rich in idioms:

If the couple intendedto keep a low profile, they
succeeded (07.03) (keep a low profile — to stay out of public notice)

The sporting world seemed poisedto give the cold
shoulder to Oscar Pistorius after a court in South Africa allowed the
Olympic and Paralympic star to return to international
competition (31.04) (to give the cold shoulder — to behave towards
someone in an unfriendly way ).

His statement suggests the issue is likely to come to a head on
Monday... (13.03) (to come to a head —to reach a critical, crucial
stage)

Tropes can often be found in articles: Beckham was asked how
it felt to be the granddaddy of French sport. (01.02) (metaphor)

Common are also abbreviations: DWP (Department for Work
and Pensions) ILF (inductive loss factor), FTSE (Financial Times
Stock Exchange Index); V-E day — Victory in Europe day,
GP (general practitioner) PR (public relations).

Apart from abbreviations the articles include shortenings. Due
to the fact that The Guardian is quality press, it does not include as
many shortenings as tabloids. However, some common ones occur
in separate articles: it’s, aren’t, haven’t, won’t, doesn’t, teens instead
of teenagers, high-tech instead of high-technology etc. Such usage of
shortening can be justified on the one hand by the tendency to
economize speech, increased speed of transmitting massages, one
the other hand, by one of the essential features of newspaper
articles — simplicity and intelligibility to every member of society.
Apart from all that, the usage of shortenings makes the speech more
modern, fresh and expressive. And due to the fact that all the used
shortenings come to newspaper language from everyday life, the
reader has no problem deciphering them. It is convenient for the
journalist to use shortenings as synonyms of full word forms to
avoid excessive repetition.

Since journalistic genre is often described as expression versus
standard, special terms can also occur. Law and economics terms
occur quite often: trafficking, misdemeanor, felony, defendant,
inflation, bailout, stock market.

The results of the research show that the English newspaper
article has the following features: lexical variety (from colloquial to
scientific terms), the use of stylistic figures and tropes which realize
the influential function of newspaper texts. The syntax of the articles
includes complex sentences, non-finate verb. All these features of
newspaper article are determined by the striving for shortness, quick
delivery of information as well as influential function.

appear to”, “to be said to”, the phrase “to be alleged to” is used in
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WHAT WE READ WHEN WE READ IN TRANSLATION
Abstract
The article treats the phenomenon of understanding as a communicative process in general, and reading a literary text is positioned as a
type of communication process. In it the author is the message sender and the reader is the message recipient. Reading a translation of a
literary text as a process and as a result is analyzed by the author particularly as an aspect of the process of understanding. The article also
dwells on the mechanisms and stages of the decoding process when the linguistic and extra linguistic conditions are changed. The theoretical
assumtions are illustrated by empirical data received in a research specially held by the author.
Keywords: understanding, communication, translation.

he communication act, according to R.Jacobson, is a it always does. In other words, reading a text, or reconstructing a
linear interaction between the sender and the recipient  text, — is a creative process unlikely to be programmed and limited
mediated by the code, the contact and the context. by the result.
Logically we may similize reading a text to oral communication. The recipient is evidently made to search for the key or the
Thus, text understanding and interpreting are obviously determined  signal to the most complete reconstruction of the text sent by a
by the same factors as verbal communication. Understanding of a  speaker or a writer. But reconstructing is logically a secondary
literary text is the fulfillment of a definite communicative task.  process. It follows that the reconstruction is a variation to a certain
Which means that the difficulties in the text interpretation are similar ~ degree different from the originally sent message.

to the difficulties in the interaction of communication participants. The theory of communication operates with the basic scheme:
And the failure in decoding leads to the fact that the sender’s idea is  “the sender — the message — the recipient”. Its mechanism includes
not perceived at all or at least transformed. three stages: first there is a code preset by the discourse type, then

In our thinking the reading process being likened to the  there is a text coded within this system, transferred and decoded.
communication act may be also linear and the stages of the  The code is a constant, the text is a variable. Ideally the “input-text”
information processing are placed successively and alternately.  and the “output-text” are identical, but in practice there is always a
Thus, we suggest an adaptation of the familiar scheme of the loss of information [2]. Y.M. Lotman states that this can’t be
communication act and develop it in connection with the reading avoided @ priori. However, it may be disputable, for in the
process. It becomes evident that the information sent and the reconstruction process information may not only be lost but also
information received may differ both in quality and in quantity  incremented through the influence of the new context. In this
because the reconstruction the reader has to hold is determined by a ~ connection we can hardly treat the transformation of the initial text
different set of factors than the author’s and a new semantic entity, a  in terms of the information loss.
new construction is given birth to. Quite definitely, if the input and the output are not identical

Obviously its components will differ in quantity from the  both in structure and in contents it is a loss. Because even if the
original one since any information transference implies information  reader manages to preserve the number of information slots does it
loss. More than that, the components of the recreated construction  mean that the lost original element and the new replacing element
are far from identical to the original in quality. For, in the first place,  will be fully equivalent.
they undergo individual processing by the reader, and, secondly, are Our research goes further than that. We suggest that reading a
affected by numerous linguistic and extra linguistic factors that literary text in translation makes a more complicated mechanism of
change both their importance and their significance. Some  information processing for it’s mediated by another participant. The
researchers call it “the reader’s determinant” meaning a variable linear scheme is getting longer which leads to larger transformations
element “determined by the reader’s experience and the background  of the original message. The communication chain is extended
(the reader’s mental context)” [3; ¢.10]. through another member. And the reconstruction as a product

The text recreation process itself may be modeled as a kids  undergoes an extra transformation mediated by the interpreter. The
puzzle-picture building — attaching separate pieces to each other. But ~ new piece is characterized by a greater amount of both semantic loss
this metaphor does not give way to the great scale of variations that  and semantic increment. Consequently the message sent and the
a text reconstruction suggests every time it is read. In a puzzle- message received are inevitably different. The semantic
picture a particular place is ascribed to a particular piece in  transformation on the whole is especially obvious when it goes about
accordance with its shape and its “contents”, the places are fixed and  the analysis of the original and a translation of a literary text.
preset by the programmed result — the original picture. The text The theoretical hypothesis has been studied empirically. We put
recreation process can be also compared to the reconstruction of the  under the comparative analysis the original and the translation of
patchwork quilt. The pieces are normally identical in size, they most  texts by the contemporary British author J.Fforde. The units of
definitely every time change their places, though remaining always  different language levels were studied: occasional words, proper
the same in number. This never happens when reading a text, so  names, allusions, quotations, parodies, stylizations and epigraphs.
neither analogy works here. The research proved the semantic loss, the semantic increment or

Text reconstructing is not predetermined by the expected result,  semantic transformation of the original text depending on many
neither it is directed towards a definite final product. Even the  factors.
number of initial elements may differ in the recreated text, actually
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A few of the most demonstrative results deal with the Summing it up, the semantic loss is inevitable in the process of
associations and intertextual links of proper names in the original translation, since there is always something greater than a human
text and its translation. Statistics show that almost 80% of possible  being in it. And in spite of the assumptions that it’s quite possible to
associative links are preserved in the translation. They are the cases  represent particular language phenomena by means of another
when in the original and the translating linguacultures there are  language to a full extent, still there are reasons why it is possible just
direct received equivalents, or when it runs of the universal in theory. These reasons are the grammatical types of languages,
precedents. Here refer proper names from the world literature,  differences in lexical systems, cultural background etc. So the
history, politics, culture. It is this fact that allows to preserve the  translation process is directly connected with many circumstances
allusive background of the original in the text of the translation. The ~ which finally define the quality of the “output-text”.

20% are made by unique proper names. They are produced by means Coming back to the question set as a title of this paper — What
of language play and mostly demand transformations thus changing =~ We Read When We Read In Translation? — we will sooner guess
the original semantics of the unit in particular and the text as a  that it is a product different from its original version. It’1l be safer to
whole [1]. say that reading in translation we are reconstructing a reconstruction
and recreating a recreation.
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ASPECTS OF ISLAMIC WORDS TRANSLATION AND USAGE IN RUSSIAN AND ENGLISH NEWS STORIES
Abstract
The article deals with the problem of arabic Islamic words usage in Russian and English news stories in the context of their
actualisation and linguacultural aspects of their translation.
Keywords: Islamic words, arabic words, actualisation, Russian news stories, English news stories, translation, connotation.

owadays mass media more often than ever use in their =~ meaning is manifested due to the compatibility of Arabisms with the

news stories the confessional vocabulary of the Arabic ~ words having the semantic component «violence»: target, executed,

origin. The actualisation of the words of the above  weapons, armed, terror, attack, explosions, etc., which the examples
mentioned semantic group is seen in Russian, as well as in other  from Russian news stories:
languages, which can be accounted for by extralinguistic factors, 1. «umcmpykmopwvl u 60eHHbvlE UHIICEHEPbL OCMAIOMC MAKOL
namely by the activization of the world Islamic movement. Despite e owcerannoti muuienvio O0ns MOOHCAXed08, KaAK U DPaAHYY3CKUl
the active usage of such Arabisms by both English and Russian  cneynaz na epanuye c¢ Ilaxucmanom» — instructors and army
speaking journalists, there are certain peculiarities of their  engineers are as desired a target for mujahiddins, as the French
introduction in the Russian and English news stories, namely the  special task force on the boarder with Pakistany;

additional connotations of their meaning in the latest decade such 2. «Ha O0OHOM U3 IKCMPEMUCMCKUX CAUmMO8 NOABULOCH
Arabisms as mujahiddin, wahhabit, shakhid, juhad, talib and some coobujeHue: céaujeHHUK OblLl «KasHeny 3a ockopbOnenus «Kopana u
others have taken root in the Russian language clue to mass media. naweeo IIpopoxa» 6 Opowiopax u 6 xode Oucnymos. Hms

As compared with their Arab etymons the meaning of these  cmpensisuwezo ne ynomunaemes, coobwaemcs, umo 5mom uenogex

borrowings has  experienced transformation. Thus, the nocre «onepayuuy nepebpanca na Kaexas, coe 0o moco ne 6wvigar,
word Shakhidwhich in the Arabic language means «a martyr for the  npucoedununcs k mooscaxedam u cman wiaxudom» — «there was a
faith» — «3@»» in Russian semantically has negatively evaluated  message on one of the extremist sites: a church man was executed
component of «Islamic suicide-bomber, kamikaze». The  for insulting «Koran and our Prophet» in brochures and in the
word Mujahiddin, which in Arabic means »lzs «a fighter for the  disputes. The name of the person who shot him was not mentioned.
right cause», in Russian has two meanings: 1) «a soldier of the  The killer was said to move to the Caucasus, where he had never
armed forces supporting the opposition in the Afgan war (1979-  been before, to join Modjuheeds and become a shakhid»;
1989)»; 2) «a terroristy. The Arabic word Wahhabi <> s meaning 3. «Hu oO0um HOGvl conoam 6onvuie He noedem HA GOUHY
in Arabic «self-denying» in Russian is used as the name of the Cc manubamu;, manuowvt, obnayennvie 8 «nosica wmaxuoay,
religious political movement meaning» an Islamic adherent  6wbLiu 600pYICEHBI CMPENKOBBIM OPYIICUEM U NLIMATUCH NPOPEAMBCS
preaching religious purity, renouncing luxury, etc.»; Juhad in its first ~ euympe 30anuii» — «not a single new soldier will go to the war
meaning in the Arabic language is «labour in the name of Allah (1),  against talibs. Talibs, wearing suiside-bomber's belt, were armed
in Russian it means «holy war of Muslims against infidels, armed  with cartridge ammunition and tried to get inside»;

struggle», etc. 4. «u3 MONOOBIX 0aA2eCMAHCKUX I10HOWlel U  Oegyuex
This discrepancy of meanings of the original word and  Oderarom waxudos u wmaxudox» — «young boys and girls from

borrowing is a vivid reflection of the opposite points of view  Dagestan are turned into shakhids»;

concerning the same phenomena of life in different languages: thus, 5. «..umemucb 6 6udy 6 moOM uucie u me, KMo

a martyr turns into a suicide-killer, a fighter for the right cause  pasocueaem oamcuxao na Cesepnom Kaexaze» — «... among others
becomes a terrorist militant, service of God grows into armed  there were meant those who instigate jihad in North Caucasus»;

struggle. 6. «HEOOHOKPAMHO 3A56JAN, umo «HAMepeH
The above mentioned Arabic words-etymons are formed from  cogepwums oncuxad» 6 Aszepbaiiodcane u 63pvigbl 6 Mecmax

the widely-used verbs with neutral stylistic and positive emotionally-  maccosoeo cxonnenus niodeii»y — «[he] repeatedly said that «he

expressive colouring: <oy, 3, 7. intends to commit jihad» in Azerbaijan and explosions in densely
In Russian Arabisms acquire negatively evaluated connotations  populated areasy;

supported by contexts.These borrowings are used in the texts, 7. «24-nemmuuii  [Jgopaxosckuil, 6onee uU3BeCMHbBIU  KAK

connected with war, extremism, terror, crime. The negative emotive  «pycckuil axxabumy, o68unsiemcs 6 NoO20MoO6Ke MepaKkmd,
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nocsA2amenbcmee Ha JHCU3Hb MUNUYUOHEPOS, HE3AKOHHOM obopome
63PbIGUAMKU, 4 MAKJCe 6 MOUIEHHUYeCmee U SKCMpeMusme» —
«Dvorakovsky, 24, more known as a «Russian vakhabity is charged
with planning a terror attack, infringement on the lives of the
militiamen, illegal trade of explosives, as well as fraudulent
activities and extremismy [8].

Double meaning of certain Arabisms and their usage in mass
media are publicly discussed:

the famous politician Vladimir Zhirinovsky, for example,
opposed suicide bombers called shakhids, as some mass media
practise. Zhirinovsky said that for the Muslims of North Caucasus
the word shakhid is a synonym of a hero, and the Prime Minister
Dmitry Medvedev agreed with him. People of the central TV
channels get certain instructions from the President administration
including the list of the unsuitable term and preferable euphemisms.
The greatest part of it is Arabisms dowcemaam, waxuo, modcaxeo,
saxxabum, nosc waxuod, 0xcuxao, amup, smup, umam, wetx which
should be changed for ideologemes devoid of the Islamic semantic
components. These recommendations are politically charged, the
actions of the Chechen militants should not be associated with
Muslims as a whole. Despite the criticism of the political leaders,
Islamic terms are still widely used in news stories, which can be
explained, firstly, by their usual usage and recognition, and
secondly, by the vividness of their expressively evaluated colouring,
which is a bright means of publicistic style which is aimed to
influence the Russian-speaking readers who are the target audience
of our mass media.

In English news stories the similar Arabisms also function in
similar contexts. The connotation is also emotively pejorative, for
example, in the words: abduct, slavery, prisoners, arrest, terrorist
attacks, suicide bombings, invade etc.:

...gain insights into the world of Roald Dahl, hear the striking
story of Mende Nazer who was abducted by the Mujahidin in Sudan
and sold into slavery, and hear why the future looks bright for
scientists;

...the group also says it wants to unify the mujahidin,
including Hamas and Islamic Jihad, and liberate Muslim prisoners
from Israeli jails;

The two men were arrested in the eastern state of Bihar earlier
this month and have been brought to Mumbai to be charged. The key
suspect, the head of the Indian Mujahideen group, is still at large;

Described by a Spanish judge as 'spiritual head of
the mujahideen in Britain” the UK authorities have previously said
he gave advice to those who aimed "to engage in terrorist attacks,
including suicide bombings".

«Mullah Omar and the Taleban," they say, "would never
abandon the jihad in the way the Iraqis did."The mujahidin must
watch out,” says another, "an important Gulf state is hatching a plan
to transfer the Awakening project to Pakistan and Afghanistan;

To us the Ugandans, Ethiopians and Americans are all the
same, they  have invaded us and I am telling
the Mujahidin [fighters], Ugandans must be one of our priorities," a
tough talking Sheikh Ayro said in the audio on Dayniile website;

We should not underestimate the extent to which
the Taliban were taking a risk" and acknowledging they were going
into talks with the Americans [7].

Besides as the examples show, Arabisms are the linguocultural
markers, referring to the reality of Muslim countries and directly
indicating the place of the events: Sudan, Israel, Mumbai, Iraq,
Pakistan, Afghanistan, Uganda.

As compared with English texts, Russian news stories use
Arabisms when describing the development s both in the Middle
East and the realities of the Russian life. The existence of pro-
Islamic groups and more than often provocative activities of those
people in Russia itself and in the boarder areas arouse the negative
reaction of the population Muslim theologs (in particular, the council
of Russia's Mufti) denounce the activities of such groups which, as
they see it, go contrary to the teaching of Islam and are of aggressive
and are inhuman nature. Thus, the substitution of ideas is in the
transmission sphere (most often, polylingual). Being nontransparent,
the semantic meaning of foreign Islamic terms wears away and they
become tags which characterise only the organisations using these
terms as self-designation — saxxabumul, modoicaxedwvt, manubwvl. For
this reason English texts often give the names of such groups as
proper ones: Mujahideen, Hamas, Taliban.
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When speaking about English texts of foreign mass media, one
should point out that they use the terms gaxxabumer and waxuoquite
rarely. It is notable, that such terms may characterise of all other the
events in Russia: In the name of God the Merciful, the
Compassionate... Who is responsible for the attacks on Rusnya
[derogatory word for Russia]? By the Grace of Allah,
the Shakhid [martyr] battalion, Riyad us-Saliheen [Gardens of the
Righteous] has carried out several successful operations on the
territory of Rusnya. The regional Shakhid unit of Moscow was
responsible for the blasts on Kashirskoye Road [main approach
road to Domodedovo Airport] and the Rizhskaya metro station in
Moscow [7].

The given text is very emotional it gives explanatory
notes Shakhid (martyr) and describes nothing but the Russian
realities: Rusnya [derogatory word for Russia]. It seems likely to be
the translation of the Russian text. In this case the Russian language
becomes a lingua franca in the process of borrowing and participates
in the fixation of the additional meaning component in the English
language (the explanation of the term given in brackets proves that a
neologism of foreign origin is introduced into the context).

Russian news stories which describe the events outside Russia,
especially when it is the translation from English, more often use the
above-mentioned ideologemes-synonyms of Arabisms, which have a
wider meaning and don't contain the semantic component of Islam,
for example, a «meppopucm—cmepmuuk na momoyukie npu
Camonoopwiée YHec JHCUSHU CeMU SPANCOAHCKUX U O8YX NOTUYEUCKUX
nHa 6asape 6 eopode Kaoowcaxu» [8] — «a suicide-bomber on a
motorcycle claimed the lives of seven civilians and two policemen
when he self-destructed himself on the market in the town of
Kadjaki». The use of such a general term to a certain extent
neutralises the context lessing the possible effect of Islamophobia.

Nevertheless, even in the translated Russian texts one can note
the greater number of the borrowed Islamic terms, than in the
English-language stories. It can be proved when comparing a part of
the original article «..an influential Muslim scholar has issued a
global ruling against terrorism and suicide bombing...» [7] and its
Russian translation «...Bauamenbubvlii MycyibManckuti RPOnO08eOHUK
dokmop 6oeocnoguss Taxup Kadpu namepen usoamwv ¢ Jlonoone
sceMupnylo  ¢emey  npomue — meppopusma U 63pPbIBHUKOG-
cmepmnuukos...[7]», where «a global ruling»is translated
as Fatwah. This Arabism in Russian means «Mufti's statement on a
certain problem, basing on the Koran, Sunnah or Shariat» [2. C.
822]. As for the expression «suicide bombing» a traditional neutral
translation was used (though, the lexico-grammatical meaning of the
action was replaced by the subject of the action (suicide bombers) as
the verbal noun denoting the idea of committing the act of bombing
does not exist in Russian. In the Russian text the name of the issued
document is more exact, underlining its belonging to Islam and its
orientation against terrorism, which has nothing in common with
Islam.

The above-mentioned examples may lend to certain
conclusions. Firstly, the official status and the growing expansion of
the Islamic religion in Russia leads to the usualisation of the Islamic
terminology, which is reflected in mass media texts.

Secondly, the Islamic vocabulary in Russian texts acquires a
more vivid emotive meaning as compared with English news stories,
as it belongs to the Russian realities and due to the wish of the
authors to influence the target audience.

Thirdly, unlike the English language sources, the Islamic
terminology in Russian mass media is more diverse, it is
denominative, though it does not always passes the transparent
semantics.

In their turn, English-speaking journalists (notably, BBC
reporters) use Islamic terms rather carefully, mainly, when speaking
about the Muslim states and most often as the names of the parties
and groups, for example, Taliban, Mujahideen (at that they preserve
the form of the Arabic etymon, while in Russian they are no longer
the names and acquire the new morphological forms, for example,
those of a noun).

In the fourth place, if an Islamic term is used in the English
texts, the commentary specifying its meaning, is more often needed
some words of the Arabic origin (shahid, for example) are used
when translating Russian texts and are connected with the Russian
reality.



In the fifth place, when translating English mass media texts In conclusion, there are some variants of the translation of a few
into Russian and vise versa it is necessary to be neutral and use  Islamic terms from Russian Russian and English news stories:
Arabisms very carefully, giving preference to ideologemes.

Table 1
Russian English
MOJIKaXeIbl Mujahidin, mujahideen
Hlaxuy Shakhid, martyr
(TeppOPHUCT-CMEPTHHK) (suicide bombing)
BaxxaOuT Wahhabi
[OSC IIaXK/aa Suicide belt, shakhid belt
TaaObl Taliban
Xamac Hamas
JKUXAJT Jihad
¢erBa ruling
MycynbMaHCKUN POIIOBEAHUK Muslim scholar
MyTHit Mutfti
JpKamaar group
9MUP, aMHP Leader, head
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Indo-European languages (UDC 811.1/.2)
Xpucro Kouykos
CBoOonnslit yHusepcuret, bepaun
HOBBIE TEHAEHIIMM B MPOLECCE CTAHJAPTH3AIIMM POMCKOM TEPMUHOJIOT AU
Annomauusn
Cmambs npedcmaeﬂﬂem HeKomopble Hoeble mem)em,;uu 6 paszeumuu pomcKoco (L{blZaHCKOZO) A3bIKA 6 CeA3U C npoyeccom eco
cmandapmusayuu. [Ipoananuszuposas onyOIUKOBAHHbIE MENCOYHAPOOHBIMU OPSAHUZAYUIMU OOKYMEHMbl HA POMCKOM S3blKe, A8mop
nelmaemcs Haumu HeKomopble npaeuia 6 npoyecce pazeumusi pOMCKUX HEO0JI02U3MO8, OCHOBAHHbIX HA AHSIUTCKUX 3aUMCIEO8AHUSX. B
cmambe 0ana K]l[lCCltd?uK(ll{Mﬂ PAaA3MUYHbLX cpAMMAMUYEeCKUx Kamezopuﬁpo.wcxozo A3bIKA (cymecmgumeﬂbﬂoe, npuiaecamelilbrHoe, ZJZ(ZZOJZ).
KiroueBble ci10Ba: pOMCKUH SI3bIK, CTAHAAPTH3ALNUS, HEOJIOTU3MBI.

Hristo Kyuchukov
Free University of Berlin
NEW TRENDS IN THE PROCESS OF STANDARDIZATION OF ROMANI TERMINOLOGY
Abstract
The paper presents some new developments in Romani (Gypsy) language in connection with the process of its standardization. After
analyzing published documents by international organizations such as Council of Europe, European Commission and others in Romani, the
author tries to find some rules in the process of developing Romani neologism based on English borrowings. A classification on different new
grammatical categories in Romani (nouns, adjectives and verbs) is done.
Keywords: romani language, standardization, neologisms.

language-formed outside of India, spoken in Europe, language of the country where they live and also some of the
Americas and Australia, influenced by Armenian, Greek, international languages such as English, Spanish, French, Russian or
Romanian and Slavic languages. Roma are bilingual and  German. Last two decades or so there were some international
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It is known that Romani is not a standardized new-Indian  multilingual — they speak at least 2 Romani dialects and the official



conferences organized by different universities or by different
governments on the issue of standardization of Romani language
(Kyuchukov, 2009). In countries such as Romania, Serbia, Slovakia,
the governments accepted “standardized” Romani alphabets for that
particular country only. And nowadays in these countries
newspapers, journals, and books/textbooks are published using
different orthographies.(Samko, 2010, 2014)

Alan Patten (2003:297) writes about two principles of
bilingualism: ”The principle that citizens should enjoy the same set
of language rights no matter where they are in the country is
commonly referred to as the “personality principle”. The opposing
principle, that language rights should vary from region to region
according to local conditions, is generally labeled the “territoriality
principle”.

Applying the “territoriality principle” of Patten to the
standardization process of Romani language there are three levels of
standardization of a language:

I level: Standardization of Romani for Roma in a particular
country- Slovakia, Sweden or Romania. It means a particular
orthography and loan-words in Romani language from the majority
contact languages.

II level: Standardization of Romani on Regional level- Balkan
countries- Bulgaria, Macedonia, Kosovo and Serbia.

III level: Standardization of Romani for international purposes
— for communication between Roma from different parts of the
world.

The standardization on national level usually goes through the
following process — one of the most popular Romani variety is
chosen and it is used as a mean of communication, for publications
and etc. The terminology chosen is the most comprehensive for all
other groups.

On Regional level — the similar varieties which exist in
neighboring countries are used for standardization. The common
terminology is used as a base (usually from a language which was in
a contact with Romani in early stage of its development, for
example from Turkish) In Balkan countries where most of the
Roma are Muslim and at the same time Turkish speaking the
common terminology is form Turkish.

Examples of standardization of Romani terminology

In my earlier work (Kyuchukov, 1998) I showed different
lexico-semantic groups from Turkish which are used in different
varieties of Romani:

e  Names of plants, flowers, fruits and vegetables;
e  Names of animals;
° Words from the nature;
[ ]

Names of minerals;

e  Names of foods and drinks;

e  Names of plays and musical instruments

There are different strategies for creating a standard common
terminology on international level. One of them is using loan-words
from Armenian and Greek, which are the same in all varieties
around the world. Roma in their way from India to Europe come in
contact with Armenian and Greek in early12 c., and there are a lot of
examples from Armenian in the international Romani:

e Parts of human body:
cekat (forehead); morci (skin); koc (knee) (v)ogi (soul)
e Names of vegetables and fruits:
dudum (pampkin)

e Names of foods:
bokoli ( small flat loaf); xumer (dough)
e  Names of animals:

grast (horse); khuro (young horse); rikono (puppy)

P. Bakker & H. Kyuchukov (2000) have some examples from
Greek

e  Metallurgical terms:

amoni (anvil); kakavi (kettle); petalo (horseshoe); karfin (nail);
sviri (hammer)

Standardization of Romani on International level

A group of Roma activists and linguists interested in Romani
language have been working for last 20-25 years in different
countries and there is some new developments. The levels which the
group of scholars accepted are the following:

e  (Creating of a common Romani language on oral level-
speakers of different Romani dialects from different parts of the
world, coming together on international events find ways to
communicate;

° Creating a common orthography;
e  (Creating a common grammar;
e  (Creating a common lexicon.

Methodology

For the purpose of this study I analyze documents published by
different international institutions and organizations written in
Standard Romani (Council of Europe, European Commission,
European Roma Right Center, Open Society Institute). Special
attention is paid to English-root terminology, and trends for creation
of new terminology in Romani are observed.

New Terminology in Romani

The new terminology in Romani is created mainly from English

terminology with added suffixes from Romani:

-a (sg.); -e (pl.)

Examples (nouns)

Romani English
specifika specifics
lingvistika linguistics
analizo/analiza analyses
sistemo/sistema system
baziso base
logika logic
forma forma
literatura literature
leksika lexics
fonetika fonetics

-0 (sg.); -ja (pl.)
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Examples: (nouns)
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Romani English Romani English Romani English
telefono phone leksikono lexicon specialisto special
treno train seriozo serious elemento element
computero computer minoriteto minority autoro author
prezidento president principo principle varianto variant
regiono region mediatoro mediator dialecto dialect
karaktero charachter levelo level deficito deficit
seminaro seminar alternativo alternative proceso process
fondo fond mandato mandate kongreso congress
faktoro factor interneto internet testo test
problemo problem sistemo system leksikono lexicon
analizo analyze intereso interest moderatoro moderator
-ija; -ije
Examples: (nouns)
Romani English
ortografija orthography
strategija strategy
etnologija ethnology
metodologija methodology
leksikografija lexicography
etnografija ethnography
-alno (sg.); -alne (pl.)
Examples: (adjectives)
Romani English
emocionalno emotional
regionalno regional
internacionalno international
lokalno local
socialno social
specialno special
globalno global
spiritualno spiritual
leksikalno lexical
-(a)no; -(a)ne




Examples: (Adjectives)

Romani English
urgentno urgent
politikano political
lingvistikano linguistic
modernikano modernized
tehnikano technical
gramatikano grammatical
-cija; -cije (-zija; -zije)
Examples: (Nouns +Verbs)
Verbs
Romani English Romani English Romani English
fondacija foundation relacija relation unifikacija unification
kondicija condition variacija variation standartizacija standardization
edukacija education populacija population kodifikacija codification
organizacija organization Sfunkcija function komunikacija communication
deklaracija declaration kooperacija cooperation participacija participation
rezoljucija resolution deskripcija description konservacija conservation
konferencija conference institucija institution izolacija isolation
tradicija tradition informacija information ratifikacija ratification
generacija generation proposicija proposition kolaboracija collaboration
konkluzija conclusion konvergencija convergence segregacija segregation
komlikacija complication kompetencija competence desegregacija desegregation
Conclusion regional standardization but also for standardization on international

The process of standardization of Romani started already some

level.

25 years ago. During international meetings, where Romani is one
of the used language for translation, in published documents and
reports of International institutions and NGO organizations, the
English based Romani terminology is take more often place. The
task of the linguists now is to make much better classification of the
neologisms in Romani, which did not exist some 25 years ago.
These kind of systematic work is needed not only for national and
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May be it is also time to start more precise classification of
different categories terminology as I tried to do in modest way in
this paper. The system shown here may be can be used for further
developments of Romani terminology. The use of it in schools and
university textbooks will bring Romani to another level of
development.
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